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ÖNSÖZ 

Kur’ân’ı anlamak için nüzul süreci ve sonrasını bilmek kadar Kur’ân’ın nazil oldu�u 

toplumu ve bu toplumun dünya görü�ünü bilmek de önemlidir. Dil, bir toplumun hayata 

bakı�ını yansıtan önemli unsurlardan biridir. Bu nedenle Arap Dilinin Kur’ân’ın 

nüzulüyle birlikte u�radı�ı de�i�im, Arap toplumunun bu süreçte nasıl yeni bir hayat 

felsefesi kazandı�ını yansıtması bakımından önemlidir. 

Bu çalı�mada tezimize konu olan “Vahiy-Dua ve Dünya-Âhiret” kelimelerinin cahiliye 

döneminde ve Kur’ân’ın kendi konteksi içinde hangi anlamlara geldi�i tespit edilmi�tir. 

Hem cahiliye dönemini hem de Kur’ân’ın nüzul sürecini dilsel açıdan mercek altına 

alan böyle bir tez çalı�masının �slam’ın Arap toplumunun dünya görü�ünde meydana 

getirdi�i de�i�ikli�i ortaya koyması amaçlanmı�tır. Sadece dört kelime üzerine yapılan 

bir ara�tırma bir toplumun dünya görü�ünü tespit etmeye yetmeyecektir ancak yine de 

çalı�mamızın bu yönde yapılan ara�tırmalara bir nebze olsun katkı sa�layaca�ı 

dü�ünülmektedir. 

Çalı�mamız bir giri�, üç bölüm ve bir sonuçtan olu�maktadır. Giri� kısmında 

ara�tırmanın konusu, amacı ve yöntemi hakkında kısa ve özlü bir bilgi sunulmaya 

çalı�ılmı�tır. Birinci bölümde semantik’in tanımı, bölümleri, önemi ve yöntemleri 

hakkında bilgiler verilmi�tir. �kinci bölümde “Vahiy-Dua ve Dünya-Âhiret” 

kelimelerinin yapısını, Arap �iirlerinde, eski dönem Arapça sözlüklerdeki anlamlarını 

ele almak suretiyle bu kelimelerin anlam alanları tespit edilmi�tir. Üçüncü bölümde de 

“Vahiy-Dua ve Dünya-Âhiret” kelimelerinin Kur’ân’ın nüzulünden sonra hangi 

mânâlara geldikleri incelenmi�tir. 

Bu çalı�manın her safhasında dü�ünce ve tavsiyelerini esirgemeyen de�erli hocam Yrd. 
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G�R��

Çalı�manın Konusu ve Önemi 

�slam toplumunu ve kültürünü, hareket noktası ve dayanakları itibariyle 'dil esaslı' ve 

ileti�ime dayalı bir toplum ve kültürdür. Bu toplum esas itibariyle, Yüce Allah’ın Hz. 

Peygamber'e vahyetmesi ve Peygamber'in bu vahyi tebli� etmesi ile ortaya çıkmı�tır; 

dolayısıyla varlık nedeni, vahiy olan bir toplum olmu�tur. Bu toplum vahyin ihtiva etti�i 

mükellefiyetleri yerine getirmekle var oldu�u için onun varlı�ının devam etmesi de 

vahiy ile anlamaya dayalı bir irtibatı muhafazaya ba�lı olagelmi�tir. Vahiy insanlara 

lisanî olarak ula�an bir mesaj oldu�u için vahyin anla�ılması her zaman lisanî olanın 

anla�ılmasına ba�lı olmu�tur. 

Dünya üzerinde ya�ayan diller, o dillerin kelimelere yükledikleri anlamlar, tıpkı canlı 

bir organizma gibi de�i�ime u�rar. Zaman içerisinde meydana gelen olaylar, ihtiyaçlar, 

bulu�lar, insanların dü�ünceleri, dolayısıyla bu dü�üncenin ifade �ekli olan dili etkiler. 

Böylece aynı kelime farklı zamanlarda farklı �ekillerde anla�ılma ve kullanılma 

zeminine sahip olabilir. Bu ba�lamda Kur'ân'ı Kerim, nazil oldu�u dönemdeki Arap 

toplumunun inançlarını, zihni tasavvurlarını, ya�ayı�larını "�lâhi vahiy" çerçevesinde 

büyük çapta yeniden vücuda getirmi� ve ıslah etmi�tir. 

Yüce Allah’ın insanlı�a hitap etmi� olması ve bu hitabın lisanî olarak bizim elimizde 

bulunması, alı�ıldı�ı için söylenmesi kolay olmakla birlikte, kavranması ve kavrandı�ı 

zaman bunun hesabının verilmesi, yani mucibince amel edilmesi, ilk bakı�ta göründü�ü 

kadar kolay de�ildir. Bunu fark etmenin zorunlu neticelerinden birisi, dil ara�tırmalarına 

yönelmek ve dil ile din arasındaki irtibatı tesis etmeye çalı�mak olacaktır. 

Bu itibarla ara�tırma konusu olarak "Arap Dilinde Vahiy-Dua ve Dünya-Âhiret 

Kelimelerinin Semantik Analizi"ni seçtik. Kur'ân'ı Kerim'de oldukça yaygın olarak 

kullanılan "Vahiy-Dua ve Dünya-Âhiret" kelimelerinin, semantik açıdan analizi, ne ayrı 

ayrı olarak ne de bir bütün olarak ele alınıp incelenmemi�tir. Bu kelimelerin cahiliye 

�iirlerinde ve Kur'ân'daki anlamlarının incelenmemi� olması bizi bu çalı�maya sevk 

eden nedenlerden biridir. 
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Çalı�manın Amacı 

Öncelikle çalı�mamızda, Kur'ân'ı Kerim'in, günümüz insanına daha do�ru bir �ekilde 

aktarılabilmesi için ta�ıdı�ı kelimelerin analizine olan ihtiyaçtan hareketle bu 

kelimelerden olan "Vahiy-Dua ve Dünya-Âhiret" kelimelerinin semantik analizini ele 

alarak cahiliye �iirlerini ve Kur’ân’ı anlama çabasına mütevazı bir katkı sa�lama 

amacını hedefledik. 

Kâinatta her �ey de�i�ime u�ramakta, az dahi olsa aslından uzakla�maktadır. Dünya 

üzerinde de�i�ime u�ramayan bir �ey varsa o da de�i�me kanununun kendisidir. Bunun 

için de dil, sürekli ya�aya gelen canlı bir özelli�e sahip olması sebebiyle, aynı dil içinde 

yer alan kelimelerde zaman zaman anlam kaymaları, anlam daralmaları olabildi�i gibi 

yeni anlam kazanımları da olabilmektedir. Biz de ara�tırmamızda "Vahiy-Dua ve 

Dünya-Âhiret" kelimelerinin cahiliye dönemindeki kullanımı ile �slam’ın bu kelimelere 

yüklemi� oldu�u yeni anlamlar arasındaki farkı tespit ederek, semantik bir bakı� açısıyla 

bu kelimeleri ele alıp inceledik. Dolayısıyla amacımız Kur'ân'ın temel kelimelerinden 

olan "Vahiy-Dua ve Dünya-Âhiret" kelimelerini semantik açıdan tahlil ederek Kur’ân 

ara�tırmalarına az da olsa bir katkıda bulunmaktır. Kur'ân'ı do�ru anlama yolunda 

Kur'ân sözcüklerinin anlamları üzerinde yapılması gereken art zamanlı semantik 

çalı�maların önemini ortaya koymak da bir di�er amacımızdır. 

Çalı�manın Yöntemi 

Tezimiz her �eyden önce "Vahiy-Dua ve Dünya-Âhiret" kelimelerini inceleme 

çalı�masıdır. Bu da semantik yöntemle ele alınmı�tır. Tezimiz öncelikle semantik analiz 

özelli�i ta�ıdı�ından dolayı, semantik ilmi ve semantik analizin yapılı� metodu 

hakkındaki yöntem ve bilgilerin sunulması gerekmektedir. Bu itibarla semantik 

yöntemin nasıl yapıldı�ı ile ilgili bilgi ve yöntemler birinci bölüm altında ele alınmı� ve 

gerekli bilgiler verilmi�tir. 

Çalı�manın ikinci bölümünde öncelikle ilk dönemlerde yazılmı� olan Arapça 

lügatlerden, ula�abildi�imiz ölçüde cahiliye dönemi Arap �iirlerinden istifade ettik. Tez 

konumuz "Vahiy-Dua ve Dünya-Âhiret" kelimelerinin Kur'ân'daki anlamlarını da 

kapsadı�ı için bu kelimelerin ve köklerinin Kur'ân'da hangi mânâlarda kullanıldıklarını 

tespit etmek için Klasik Kur’ân tefsirleri, Kur'ân fihristleri, Kur'ân mealleri ve özellikle 
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Vucûh ve Nezâir türü eserler ile Garîbu'l-Kur'ân tarzında yazılmı� eserlerden 

faydalandık. Tezimizde kullandı�ımız ayet meallerini de, Diyanet ��leri Ba�kanlı�ı’nın 

hazırladı�ı, 2007 yılı Ankara baskılı "Kur'ân Yolu Türkçe meal ve Tefsir" adlı çalı�mayı 

esas alarak yazdık. 

Çalı�manın üçüncü bölümünde, öncelikle "Vahiy-Dua ve Dünya-Âhiret" kelimelerinin 

ve köklerinin Kur'ân'daki anlam alanlarını tespit ettik. Bu noktada kelimelerin 

köklerinin isim, fiil veya sıfat olarak kullanım kalıplarını ve hangi sıklıkla 

kullanıldıklarını belirledik. Yine bu farklı kullanımların geldikleri farklı mânâları örnek 

ayetler üzerinde inceledik. 

Sonuç bölümünde ise çalı�ma boyunca elde etti�imiz bilgilerin genel bir 

de�erlendirmesini yaptık. Ara�tırmamız boyunca kullanılan referanslar, ilk geçti�i yerde 

tam �ekliyle yazılmı�, daha sonraki tekrarlarda ise sadece müellifin soyadı verilmi�tir. 
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BÖLÜM 1: SEMANT�K  

1.1. Tanımı ve Bölümleri 

1.1.1. Tanımı: 

Semantik (anlam bilimi) kelimesi, Grekçe semaphore'de de bulunan sema "sing" 

(gösterge)1'den gelir. Gösterge kökenli Grekçe semaino (yani �u ya da bu anlama 

gelmek, anlam aktarmak) kelimesine ba�lanır. Ba�langıçta "Anlam"ın sıfatıdır ve 

"Anlamsal" demektir.2 Kısaca dilbilimin bölümlerinden birini, anlam incelenmesini 

anlatan teknik bir terimin adı olan semantik, Breal'den beri geleneksel olarak yalnızca 

dilbilimsel anlamların teorisi ve bilim gibi tanımlanır.3 Semantik, anlam çalı�masıyla 

ilgi olarak kullanılan teknik bir terimdir. Bu yüzden anlam, dilin bir parçası ise, 

semantik de dilbilimin bir parçasıdır.4 Semantik ilmi bir disiplin olarak �öyle de tarif 

edilmi�tir: Kelimeler ve önermelerle onların ifade etti�i anlam arasındaki ili�kiyi 

inceleyen ilim dalıdır. Semanti�in di�er bir tarifi de �udur: Dili anlam yönünden ele 

alan, göstergenin gösterilen bölümünü ya da içeri�i "E� Zamanlı" (synchronic) ve "Art 

Zamanlı" (Diachronic) açılardan inceleyen dilbilim dalıdır.5 Semantik, bir dilin anahtar 

terimleri üzerindeki tahlîlî çalı�madır. Bu çalı�ma yalnız konu�ma âleti olarak de�il, 

bundan daha önemli olmak üzere kendilerini ku�atan dünya hakkındaki anlayı� ve 

dü�üncelerinin de âleti olarak, o dili kullanan milletin dünya hakkındaki dü�üncelerini 

kavramak amacıyla yapılır. Bu suretle semantik, bir ulusun tarihinin önemli bir 

devresindeki dünya görü�ünün mahiyeti ve yapısı hakkında bir çalı�madır. Bu çalı�ma o 

ulusun dilindeki anahtar terimleri içerisinde ifade etti�i kültürel dü�üncelerin 

metodolojik analizi vasıtasıyla yürütülür.6 Semanti�in tesbit edilebilen di�er tarifleri ise 

�u �ekildedir: "Semantik, insanların kelimelere ve di�er sembollere nasıl kar�ılık 

                                                
1 Gösterge: Genel olarak bir ba�ka �eyin yerini alabilecek nitelikte oldu�undan, kendi dı�ında bir �ey 
gösteren her türlü nesne, biçim ya da olgu; özel olarak, dilsel bir gösterenle bir gösterilenin 
birle�mesinden do�an birimdir. (Berke Vardar, Nüket Güz, Emel Huber, Osman Senemo�lu, Erdim 
Öztokat, Açıklamalı Dilbilim Terimleri Sözlü�ü, �stanbul: Multilingual Yabancı Dil Yayınları, 2002, s., 
106.) 
2 Ali Galip Gezgin, Tefsirde Semantik Metod ve Kur'ân'da "Kavm" Kelimesinin Semantik Analizi, 
�stanbul: Ötüken Ne�riyat, 2002, s., 105. 
3 Gezgin, a.g.e., s., 105. 
4 Gezgin, a.g.e., s., 106. 
5 Vardar ve ark., a.g.e., s., 18. 
6 Toshihiko �zutsu, Kur’ân’da Allah ve �nsan, (Çev., Süleyman Ate�), �stanbul: Yeni Ufuklar Ne�riyat, 
2004, s., 17. 
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verdiklerinin incelenmesidir. Semantik terimi, 'anlamların incelenmesini' tanımlar. 

Genellikle bu, kelimelerin anlamlarının ve biraz da di�er alı�ılmı� türden sembollerin, 

armaların, bayrakların anlamlarının ara�tırılmasını ifade eder."7 Semantik analizin en 

önemli ilgi alanı o dilin kelimeleridir. Çünkü bir dilin en de�i�ken düzeyi kelime 

hazinesidir. Dilin bu düzeydeki evrimi aktarma, türetme, birle�tirme ve anlam 

de�i�imleriyle gerçekle�ir. ��te bu anlam de�i�imlerini inceleyen bilim dalı 

Semantik'dir.8 Kısacası semantik, mana ile ilgilenen geni� kapsamlı bir bilimdir.9

Semantik, kendi içinde üç ana bölüme ayrılır:10

a) Linguistik (Dilbilimsel) Semantik 

b) Felsefi Semantik 

c) Genel Semantik 

1.1.2. Linguistik (Dilbilimsel) Semantik: 

Dilbilimsel semanti�in içeri�i henüz yeterince belirlenmi� de�ildir.11 Ba�langıçta, 

kayna�ını anlam de�i�imleri incelemesinden alan bu bilim bir süre eski sözbilimin 

de�i�meceler12 incelemesini andırır; sonra mantıkla ruhbilimin gözlem ve savlarından 

yararlanarak alanını yeni yeni do�rultularda geni�letir. Dilbilgisiyle u�ra�anlar XIX. 

Yüzyıl ba�larından beri gene Yunanca sema (gösterge) kökeninden türetilmi�

semaziyoloji (anlam incelemesi) terimini kullanıyorlardı. Fransız dilbilimcisi Michel 

Breal, "anlamları" ve "bunların de�i�mesine yol açan yasaları inceleyen bilim"i 

belirtmek için bu terimin yerine semantik terimini kullanmı�tır.13 ��te Dilbilimsel 

semantik, daha önce de belirtildi�i gibi kelimelerde meydana gelen anlam 

de�i�melerini, tarih içinde kazandıkları anlamları inceler. Çünkü tarihi bir vakıa olarak, 

                                                
7 Gezgin, a.g.e., s., 107. 
8 Arıklı(N.), Tunçdo�an (T.), Berke Vardar, Semantik Akımları, �stanbul: Yeni �nsan Yayını: XVI, Dil 
Dizisi: III, 1969, s., 18. 
9 Izutsu, a.g.e., s., 16. 
10 Arıklı ve ark., a.g.e., s., 5. 
11 Pierre Guiraud, Anlambilim, (Çev., Berke Vardar), �stanbul: Multilingual Yabancı Dil Yayınları, 1999, 
s., 10. 
12 De�i�mece: Kurala ya da e�de�er, ama daha yalın ve dolaysız bir anlatıma oranla belirgin bir de�i�im 
gösteren her türlü dilsel birim, ya da bu türlü birimler içeren her türlü düzenleni�tir. Bir anlam inceli�i 
elde etmek için, sözcü�ün gerçek anlamından sıyrılarak ba�ka bir sözcük ya da kavram yerine 
kullanılmasıdır. (Vardar ve ark., a.g.e., s., 69.) 
13 Guiraud, a.g.e., s., 18. 
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her dil, evrim geçirir.14 Bu de�i�im sonucu kelimelerin kazanmı� oldu�u yeni anlamlar 

ve anlam kaymaları Dilbilimsel Semanti�in konusunu olu�turur.15

1.1.3. Felsefi Semantik: 

Gösterge ile gösterilen nesne arasındaki ba�lantıyı inceleyen Felsefi Semantik 

göstergelerle ilgili genel kuramın, yani semiyotik'in bir dalıdır. Semiyotik ara�tırma üç 

alana bölünmü�tür: E�er inceleme, konu�an ki�iyi ele alıyorsa pragmati�i;16 anlatım 

kalıbıyla, söz konusu nesneyi göz önüne bulunduruyorsa Semanti�i ilgilendirir; yalnız 

anlatım kalıpları arasındaki ili�kiler incelenirse, o zaman ara�tırma, sentaks alanına 

girer. Felsefi Semantik, bilgi vasıtası olan dilin, yani felsefe dilinin semanti�idir.17

1.1.4. Genel Semantik: 

Dili, psikoloji, sosyoloji ve mantık açısından inceleyen karma bir daldır. Bu akımın 

ba�lıca temsilcisi Alfred Korzybski, her ruhsal tepkinin bir göstergeye cevap oldu�unu, 

bir ba�ka deyi�le, "semantik" bir görünüme büründü�ünü savunur. Kolayca 

anla�ılabilece�i gibi, burada çok geni� kapsamlı bir "Semantik" söz konusudur.18

1.2. Semantik Metodun Önemi ve Yöntemleri 

1.2.1. Semantik Metodun Önemi: 

Kur’ân’ın vermek istedi�i mesajı anlama çabaları, Kur’ân’ın indi�i günden günümüze 

kadar artan bir hızla devam etmi�tir. Zira Kur’ân son vahiydir. Evrensel bir mesajdır. 

Dolayısıyla bu evrensel mesajın objektif bir biçimde, ki�isel ön yargılardan, hurafe ve 

�srâiliyattan ayıklanarak Kur’ân’ın metnine sadık kalarak ve kendi do�rularımızı 

Kur’ân’a onaylatmadan yeniden yorumlamak gerekmektedir. Geçmi�te yapılan bazı 

çalı�malarda Kur’ân, adeta ki�ilerin kendi do�rularını onaylatma mercii haline 

getirilmi�tir. Böylece Kur’ân’dan uzakla�ılmı�, yanlı� tercüme ve tefsirler yapılmı�tır. 

                                                
14 Arıklı ve ark., a.g.e., s., 17. 
15 Gezgin, a.g.e., s., 110. 
16 Pragmatik: Dilsel göstergelerin birle�im kurallarını inceleyen sözdizimle, bunların göndergelerle 
ili�kisini sa�layan anlambilime kar�ıt olarak, bildiri�im durumu içindeki konu�ucuların göstergeleri 
kullanmasını, bu edime e�lik eden çe�itli olguları (güdülenme, tepki, etkile�im, vb.) inceleyen daldır. 
(Vardar ve ark., a.g.e., s., 88). 
17 Arıklı ve ark., a.g.e., s., 9. 
18 Arıklı ve ark., a.g.e., s., 11. 
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Tefsirlere �srâiliyyat girmi�tir. Kelimelerin do�ru ve objektif anlamları tespit edilmedi�i 

için, kavram karga�ası meydana gelmi�tir. ��te bu sebeple geçmi� kaynaklar tarafsız bir 

gözle incelenirken bu iki farklı durumu gözden uzak tutmamak gerekir.19

Kur’ân’ı do�ru anlamada hiçbir �ey O’nun bizzat kendi mantı�ını kavramak ve O’na 

has olan esaslara dayanmak kadar önemli de�ildir. Her �ey nasıl kendi kurallarıyla 

ayakta duruyorsa, do�ru bir Kur’ân tefsiri de ancak, bu semantik ilmin kendine has 

esaslarıyla ayakta durur.20 ��te bu kendine özgü prensipler, Kur’ân’ı anlama ve 

yorumlama metotları içerisinde, objektif ve sa�lam kıstaslara dayanan Semantik 

metodda vardır. Çünkü Semantik metod Kur’ân’ın kendi metodudur ve Kur’ân’ın en iyi 

anla�ılmasını sa�layan bir metoddur.21 Bu Metod sayesinde Kur’ân’ın do�ru 

anla�ılmasındaki temel prensipleri �u �ekilde özetlemek mümkündür. Semantik metod, 

kelimelerin anlamlarını analiz eder, etimolojik kökten itibaren tarih boyunca kazandı�ı 

mü�takların ve anlamların bir analizini yapar.22 Semantik Metod, Kur’ân’a pe�in fikirle 

yakla�mayı önler. Her türlü ön yargıyı bertaraf ederek Kur’ân dilinin gerçek felsefesini 

ortaya koyar. Bu metodda konteks kadar konunun bütünlü�ü de önemli oldu�u için 

Kur’ân ayetleri, Kur’ân’ın bizi götürmek istedi�i dü�ünce sisteminin atmosferi altında 

incelenir. Semantik metod sayesinde, Kur’ân ayetleri arasında bir anlam zinciri kurmak 

kolayla�ır. Bu sayede bir ayet tercüme edildi�inde, yapılan bu tercüme ile di�er bir 

ba�ka ayetin tercümesi birbiriyle çeli�mez.23 Semantik metod, Kur’ân’ın anahtar 

kelimelerini dikkatli ve objektif bir �ekilde tahlil etmesi sebebiyle hem kavram 

karga�asını önler, hem de yanlı� anlamaya sebebiyet verecek unsurları ortadan kaldırır. 

Semantik metod, kelimeleri, Kur’ân’ın indi�i dönem Arapçasındaki anlamlarını da 

analiz eder. Bütün bu prensipler, Semantik metodun Kur’ân’ı do�ru anlamadaki rolünü 

ve önemini ortaya koyması açısından önemlidir.24 Semantik Metod, yapılacak 

tercümelerde Kur’ân’ın vermek istedi�i mesajı do�ru olarak yansıtacak kıstasları ortaya 

                                                
19 Gezgin, a.g.e., s., 167. 
20 Yusuf I�ıcık, Kur’ân’ı Anlamada Temel �lkeler, Ankara: Burak Matbaası, 1997, s., 7. 
21 �smail Yakıt, Do�ru bir Kur’ân Tercümesinde Semantik Metodun Önemi, Isparta: Süleyman Demirel 
Üniversitesi �lahiyat Fakültesi Dergisi, 1995, sayı: I, 19. 
22 Yakıt, Do�ru bir Kur’ân Tercümesinde Semantik Metodun Önemi, s., 17. 
23 �smail Yakıt, Kur’ân’da �nsanın Yaratılı�ı ve Evrimi, �stanbul: Ufuk Çizgisi Yayınları, 1990, sayı: 6 
(Mart), 8.  
24 Gezgin, a.g.e., s., 168. 
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koyar. Günümüzde yapılacak olan meal ve tefsirlerin, mutlaka Kur’ân’ın kendi metodu 

olan semantik metodla yapılması gerekir.25

1.2.2. Semantik Metodun Yöntemleri:

Dil hem tarihsel, evrimsel bir süreç içerir, hem de herhangi bir evrede, daha önceki 

dönemlerin ürünü olan ve ça�lar boyunca sürekli biçimde de�i�ime u�rayan bir kalıt 

niteli�i ta�ır; hem de evrimsel sürecin her a�amasında, içerdi�i ö�elerin i�levlerini 

yerine getirmesini ya da i�leyi�ini sa�layan kendine özgü bir düzen özelli�i sunar. Bu 

nedenle her dilsel evre, daha önceki dönemlerde çe�itli etkenlerin yol açtı�ı de�i�imlerin 

sonucu olarak da ele alınabilir; de�i�im olgusundan soyutlanarak, salt kendi iç düzeni 

bakımından, bir "durum" olu�turması açısından da irdelenebilir. Kısacası dil hem art 

süremli(zamanlı), hem de e� süremli(zamanlı) bir gerçekliktir. Dilin süre içindeki evrimi 

ya da art sürem ile süreden ba�ımsız olarak belli bir dönemdeki görüntüsünü ya da e�

sürem iki yönlü bir gerçekli�i yansıtır. Dil olgularının bu özellikleri iki türlü bakı�

açısını temellendirir ve aynı gerçekli�e ili�kin de�i�ik iki yöntemsel yakla�ımı geçerli 

kılar.26

1.2.2.1. E� Zamanlı (Synchronic) Semantik 

Kelimelerin tarihi çizgilerini yatayına kesmeyi ve böylece kelimelerin statik sistemini 

elde etmeyi sa�layan görü� noktasına (metoda) "E� zamanlı (Synchronic) Semantik" 

denir.27 Glinz, e� zamanlılık-art zamanlılık ayrımının edebiyatta da önemli bir rol 

oynadı�ına de�indikten sonra bir edebiyat yapıtının bir bütün olarak görülmesi ve metne 

dayanılarak e� zamanlı incelenmesi gereken bir dil ürünü oldu�unu ileri sürmektedir.28

E� zamanlı ara�tırma dil sorunlarını belirli bir süre içinde ve geli�melerden, 

de�i�melerden ba�ımsız olarak inceler. Ancak unutulmaması gereken önemli bir nokta, 

bu çalı�maların modern, konu�ulan dille sınırlandırılmı� olmadı�ıdır. Bir ölü dil 

üzerinde de e� zamanlı ara�tırma yürütülebilir.29 E� zamanlı yönteme, geli�meler 

                                                
25 Yakıt, Do�ru bir Kur’ân Tercümesinde Semantik Metodun Önemi, s., 24. 
26 Berke Vardar, Dilbilimin Temel Kavram ve �lkeleri, �stanbul: Multilingual Yabancı Dil Yayınları, 2001, 
s., 116. 
27 Izutsu, a.g.e., s., 44. 
28 Do�an Aksan, Her Yönüyle Dil Ana Çizgileriyle Dilbilim, Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları, 2009, 
s., 38. 
29 Aksan, a.g.e., s., 38. 
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inceleme dı�ında bırakıldı�ı için durgun ve betimlemeli yöntem de denir.30 E� zamanlı 

yöntem, süre içinde geçirdi�i evrimden, art zamanlı yöntemden ba�ımsız olarak, sürenin 

belli bir nokta ya da kesiti içindeki i�leyi�i açısından ele alınan dil durumudur.31 E�

zamanlı yöntem, evrim dı�ında ve süreden, Art zamanlı yöntemden ba�ımsız olarak ele 

alınan, birbirleriyle aynı dizge içinde ba�lantılar kuran ö�eleri, olguları, vb. belirtmek 

için kullanılır. Olguları, ö�eleri evrim dı�ında ve süreden ba�ımsız olarak bir dizge 

biçiminde ele alır.32 Bir dilin belli bir evresindeki, bir sürem dilimi içindeki durumunu, 

evrim etkenini göz önünde bulundurmadan ele alan incelemedir. E� zamanlı dilbilim 

XX. yüzyılda dil ara�tırmalarına yön veren ilkeler getirmi�, yapısal yakla�ımı ve iç 

inceleme kuralını egemen kılmı�tır. Dil böylece belli bir anda sundu�u durum ya da 

yapı çerçevesindeki i�leyi�i açısından, dı� etkenlere yer verilmeden betimlenmi�tir. E�

zamanlı dilbilim yönteminin en büyük öncüsü F. De Saussure’dir.33 E� süremli dilbilim, 

bir arada bulunan ve dizge olu�turan ö�elerin, aynı toplumsal bilincin algılandı�ı 

mantıksal ve ruhsal ba�lantılarını inceler. Toplumsal bilinç bunları nasıl görüyorsa o da 

öyle görür.34

1.2.2.2. Art Zamanlı (Diachronic) Semantik: 

 Art zamanlı semantik, olguları süre içinde geçirdikleri evrim açısından inceleyen bir 

yöntemdir.35 Art zamanlı Semantik’e, aynı zamanda "Tarihi Semantik" de 

denmektedir.36 Bu nedenle Art zamanlı semantikte, dil ile ilgi olan her �eyde zaman 

unsuru görülür. Art zamanlı olarak sözcük da�arcı�ı, bir kelimeler demetidir ki her biri 

kendi ba�ına ba�ımsız olarak zamanla de�i�ir. Demetteki bazı kelimeler, toplumun belli 

bir süresinde kullanılmaz olur; bazıları da uzun zaman kullanılır; tarihin belli bir 

ça�ında yeni kelimeler ortaya çıkar ve onların tarihi de ortaya çıktıkları zamandan 

itibaren ba�lar.37 Görülüyor ki art zamanlı (tarihi) semantik, sadece münferid 

kelimelerin, tarihin seyri içinde nasıl mana de�i�ikli�ine u�radıklarını anlamaya 

çalı�maktan ibaret de�ildir. Bugün bizim anladı�ımız gerçek tarihi semantik, ait 

                                                
30 Aksan, a.g.e., s., 39. 
31 Vardar ve ark., a.g.e., s., 95. 
32 Vardar ve ark., a.g.e., s., 95. 
33 Vardar ve ark.,  a.g.e., s., 96. 
34 Vardar, Dilbilimin Temel Kavram ve �lkeleri, s., 117. 
35 Vardar ve ark., a.g.e., s., 25. 
36 Gezgin, a.g.e., s., 125. 
37 Izutsu, a.g.e., s., 44. 
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oldukları statik sistem içinde kelimelerin tarihini incelemeye ba�ladı�ımız zaman ba�lar. 

Ba�ka deyi�le biz, ne zaman ki aynı dilin, mesela Arapçanın iki veya daha ziyade 

kesitini herhangi bir kesitle mukayese edersek, i�te tarihi semantik o anda ba�lar ve 

tarihi bir aradan sonra dilin durumunun, di�er devirlerdekinden farkını gösterir.38 Bu 

tarihi ara, tahlil etti�imiz konunun gere�ine göre uzun veya kısa olabilir. Mesela 

Kur’ân’ın dili dahi, Mekke ve Medine gibi iki ayrı devreye ayrılabilir. �ayet �slam 

dü�üncesinin, Kur’ân içindeki tarihi geli�imi incelenilirse, Kur’ân dilinin bu iki 

noktasından iki yatay kesiti alınabilir ve bunlar mukayese edilebilir.39 Art zamanlı 

yöntemde olaylar, geli�meleri açısından incelenece�inden, bir geli�menin gerçekle�mesi 

için gereken süre içindeki inceleme söz konusudur; bu yüzden, ayrı ça�lara, evrelere ait 

belirtiler izlenir.40

1.3. Semantik Analizle �lgili Önemli Kavramlar 

Semantik analizle alakalı bir takım kavramlar hakkında bilgi vermek istiyoruz. Çünkü 

bu kavramlar konumuzun anla�ılması açısından önem ta�ımaktadır. 

1.3.1. Semantik Alan:  

Bir dilin bazı kelimeleri arasındaki herhangi kalıpla�mı� anlam ili�kilerine "Semantik 

Saha" (alan) denir.41 Ba�ka bir deyi�le "Semantik Alan", Çe�itli kelimelerin anlam 

ili�kilerinden do�an bölgelere denir. Her semantik alan mahiyet itibariyle ba�ımsız bir 

mana alanını temsil eder.42 Kelimelerin girmi� oldu�u "Semantik Alan"da bulunan di�er 

kelimeler arasında semantik ba�ın olması kelimenin anlamını do�ru tespit etmede en 

önemli yardımcıdır.43 Konumuz olan vahiy-dua ve dünya-ahiret kelimeleri de, anlam 

ili�kisi içerisinde oldu�u di�er kavramlarla bir semantik alan olu�turmakta ve Kur’ân 

içindeki anlamlarını da bu alan içinde kazanmaktadır. 

1.3.2. Cümle Semanti�i: 

Semantik Analiz ile ilgili olarak bilinmesi gereken önemli bir husus Cümle 

Semanti�i'dir. Ara�tırmamızda bu konu ile ilgili olarak kısa da olsa bazı bilgiler vermeyi 

                                                
38 Izutsu,  a.g.e., s., 45. 
39 Izutsu, a.g.e., s., 46. 
40 Aksan, a.g.e., s., 38. 
41 Gezgin, a.g.e., s., 122. 
42 Izutsu, a.g.e., s., 34. 
43 Gezgin, a.g.e., s., 122. 
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uygun buluyoruz. Cümle semanti�i, genel olarak, bir dil içerisinde anla�mamızı 

sa�layan cümlelerin, anlam açısından incelenmesidir. Gerçi kelimeler tek tek belli bir 

durumu, belli bir kavramı ifade ediyorsa da cümle içinde bu anlam, siyâk ve sibak’a 

göre de�i�ik manalar ifade edebilir.44 Cümleler her ne kadar, tek ba�larına bir anlam 

ifade ediyorsa da, onların anlamı da siyâk ve sibak'a göre farklılık arz eder. Çünkü bir 

cümle, �çinde yer aldı�ı metne, konu�anla dinleyen ( ya da yazanla okuyan) arasındaki 

ili�kilere, içinde bulunulan duruma, ileti�imde bulunan kimselerin kar�ılıklı olarak sahip 

oldukları ruhsal niteliklere ve onların niyetlerine göre de�i�ik anlamlar yansıtır.45

Görülüyor ki cümle, kendi ba�ına, içinde bulundu�u konteksten (ko�ulların tümünden) 

ba�ımsız olarak dü�ünüldü�ü zaman yanlı� anlamalara sebebiyet verebilmektedir. Nasıl 

ki kelimeyi cümleden ayrı dü�ünemiyorsak, cümleyi de kendi konteksinden (bulundu�u 

ko�ulların tümünden) ayrı dü�ünemeyiz. Aksi takdirde, tercüme ve tefsirini yaptı�ımız 

âyeti, içinde geçti�i kontekse (içindeki ko�ulların tümüne) uymayan bir �ekilde 

anlamamız mümkündür. Bu da ileride telâfi edilmesi mümkün olmayan yanlı�lıklara yol 

açar ki, bunun vebal ve mes'ûliyeti de o derece büyüktür.46

1.3.3. Esas Mana ve �zâfi Mana: 

Her kelimenin kendine özgü bir manası vardır ki biz o kelimeyi bulundu�u münasebet 

sistemi dı�ında da mütalaa etsek kelime yine o manayı ta�ır. Örne�in: Kitap kelimesi 

gerek Kur’ân’da, gerek Kur’ân dı�ında olsun daima aynı �eyi ifade eder. Konu�ma 

dilinde kitap denince her zaman aynı �ey anla�ılır. ��te kelimenin bu sürekli manasına 

esas mana diyoruz. Fakat kelimenin manası bundan ibaret de�ildir. �kinci bir mana daha 

var. Kur’ân içinde kitap, dini bir kutsallıkla çevrili önemli bir mana kazanır. Çünkü 

kelime, �lâhi vahiy fikrine yakından ba�lıdır. ��te bundan ötürü basit kitap kelimesi özel 

sistem içerisinde yer alınca, sistemin di�er dü�ünce ve kanaatleri ile irtibat kurar. 

Onlardan yeni elemanlar alır. Ço�unlukla yeni elemanlar, kelimeyi öyle etkiler ki onun 

asıl manasını kökünden de�i�tirir. Böylece kitap kelimesi, �slam dü�ünce sisteminde 

Allah, vahiy, tenzil ve nebi kelimeleriyle yakından ili�ki kurar. Bundan dolayı 

Kur’ân’da bu kelime geçince ilgili bulundu�u di�er kelimeler ile münasebet içinde 

anla�ılmalıdır. Bu ba�lılık kitap kelimesine özel çok karı�ık bir semantik anlam verir. 

                                                
44 Gezgin, a.g.e., s., 154. 
45 Gezgin, a.g.e., s., 155. 
46 Gezgin, a.g.e., s., 155. 
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E�er kelime bu sistemin dı�ında olsa kat'iyyen bu manayı ta�ımaz. �uraya da i�aret 

edilmelidir ki kelime, Kur’ân’da oldu�u surece bu anlam, kitabın manasının bir kısmıdır 

ve bu mana, kelimenin esas manasından çok daha önemlidir. ��te kelimenin kökünden 

gelmeyen fakat içinde bulundu�u münasebet sisteminden do�an bu manaya izafi mana 

denir. Böylece: A. Kitap kelimesi kendi ba�ına bildi�imiz basit anlamı ifade eder.        

B. Aynı kelime vahiy alanında Kur’ân demektir. Yani esas mana kelimenin her zaman 

ta�ıdı�ı asıl mana, izafi mana ise içinde bulundu�u özel sistemden, bu sistemdeki di�er 

kelimelerle olan münasebetinden kazandı�ı özel manadır.47 Esas mana temel anlam 

olarak da isimlendirilir.48 Görülüyor ki, bir dilde bulunan kelimelerin bir esas bir de 

�zâfi manası vardır.49 Kur’ân’da kullanılan kelimeler, Kur’ân’ın dü�ünce sistemi içinde 

aslından kuvvetli �zâfi manalar kazanmaktadır. Bu kelimelerin tarihi geçmi�ini 

bilmeden isabetli bir tercüme yapmak mümkün de�ildir. Kur’ân’nın getirdi�i dü�ünce 

sistemine ait kelimeleri sadece Arap gramerine dayanarak mânâlandırmak yanlı� bir 

tutumdur. Onları Kur’ân’ın muhtevası içinde de�erlendirmek, siyâk ve sibak’ın onlara 

kazandırdı�ı manaları göz önünde bulundurmak lazımdır.50

Konumuz olan Vahiy-Dua ve Dünya-Âhiret kelimelerinin de birer temel anlamları bir 

de içinde bulundu�u semantik alana göre de�i�kenlik arz edebilen birer �zâfi anlamları 

söz konusu olabilecektir. 

1.3.4. Odak Kelime:  

Odak kelime, bir dil sistemi içerisinde özel bir alanın temel ta�ı kabul edilen kelimedir. 

Odak kelime bize büyük bir sistem içerisinde bulunan özel ba�ımsız bir alanı gösterir. 

Odak kelime bir temel ta�tır ki bir alan içerisinde bulunan özel bir gurup anahtar kelime 

onun vasıtasıyla di�erlerinden ayrılır. Bu birçok anahtar kelimeden meydana gelen bir 

bölümün önemli bir kavram merkezidir. Bütün anahtar kelimeler, önemlidir. Bunların 

hepsi de odak kelime için aday olmaya ve sistemin gerçek odak kelimesi kabul 

edilmeye müsaittir. E�er bir kelime semantik alanda odak kelime kabul edilmi�se bu, 

                                                
47 Izutsu, a.g.e., s., 26. 
48 Aksan, a.g.e., s., 180. 
49 Gezgin, a.g.e., s., 129. 
50 Süleyman Ate�, "Çevirenin Önsözü", (Toshihiko Izutsu'nun Kur'ân'da Allah ve �nsan �simli eserinin 
çevirisine yazmı� oldu�u önsöz, s., 10).  
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kelimenin ba�ka alan veya alanlarda normal bir kelime kabul edilmesine engel olmaz.51

��te Vahiy-Dua ve Dünya-Âhiret kelimeleri bu çalı�mamızdaki odak kelimelerdir. 

1.4. Semantik’in Tarihi

Tarihi çok eskilere uzanan dilbilim çalı�maları içerisinde, do�rudan do�ruya 

“Semantik” ile ilgili çalı�malar ve böyle bir alanın ortaya çıkması oldukça yenidir. XIX. 

Yüzyılın ilk yarısına rastlayan bu çalı�malar özellikle son çeyrek yüzyıl içindeki 

geli�melerle, geni� bir sahayı i�gal etmi�tir. Semantikle do�rudan do�ruya ilgilenen ki�i 

Alman dilcisi H. Reisig (d.? - ö.?)’dir. Grekçe semasia (anlam) kelimesinden türetti�i 

“semasiologie” terimiyle, semanti�i kurmu�tur. Ancak Reisig’in bir dilbilgisi dalı olarak 

dü�ündü�ü semanti�in temelleri, yetmi� yıl kadar sonra Fransız dilcisi Michel Brêal 

(d.1832 – ö.1915) tarafından sa�lamla�tırılmı�tır. Bu nedenle Michel Brêal “Semanti�in 

Babası” olarak kabul edilir. Brêal’in semantikle ilgili eseri “Essai de sêmantigue” 

1897’de basılmı�tır. Bu eserinde Brêal, anlambilimi(semantik) konularını inceleyerek, 

önemli prensipler ortaya koymu�tur.52 Semantik tarihinde önemli isimlerden birisi de 

�sviçre’li dilbilimci Ferdinand de Saussure (d.1857–ö.1913)’dür. Saussure'le birlikte 

dilbilimde bütünlük ve e�zamanlılık “sêmantigue structurale” isimli eserin sahibi A.J. 

Greimas (d.1917-ö.?) “yapısal anlambilim” adıyla anılan bir anlambilim türünün 

do�masında rol oynamı�tır. 1930 yıllarında Amerika’da Alfred Korzybski (d.1897- 

ö.1950) ise “Genel Anlambilimi” diye, anlam konularını çok geni� bir çerçevede ele 

almı�tır.53  

Dünyada geçmi�i bu kadar yeni olan Semantik’in önemi, Türkiye’de daha çok son 

yıllarda anla�ılmaya ba�lanmı�tır. Dilbilimsel semantikle ilgili olarak yapılan az sayıda 

çalı�manın dı�ında semanti�in di�er dalları ile ilgili olarak Türkiye’de yapılmı�

herhangi bir çalı�ma tespit edilememi�tir.54

1.5.  Semantik �le �lgili Yapılmı� Çalı�malar: 

Semantik ile ilgili Avrupa'da, Amerika’da ve �slam dünyasında birçok çalı�ma 

yapılmı�tır. Türkiye’de dilbilim sahasında önemi yeni yeni anla�ılmaya ba�layan 

                                                
51 Izutsu, a.g.e., s., 36. 
52 Gezgin, a.g.e., s., 112. 
53 Gezgin, a.g.e., s., 112. 
54 Gezgin, a.g.e., s., 113. 
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Semantik üzerinde �lahiyat alanında çalı�anlar arasında Prof. Dr. �smail Yakıt’ı 

zikretmek gerekir. �smail Yakıt, 25 yılı a�kın bir süredir Semantik konusu üzerinde 

çalı�maktadır. Hatta Fransızca olarak kaleme aldı�ı "Analyse et Sens Scientifigue 

dumot Alaka dans Le Coran” �simli çalı�ması Prof. Dr. Zeynep Mahmud el-Hudayri 

tarafından,"el-Alaka ve Hakikatuhe’l-�lmiyye" ba�lı�ı altında Arapça’ya çevrilmi� ve 

Kahire’de "el-Urvetu’l-Vuska" dergisinde 1982 yılında yayımlanmı�tır. Ayrıca Diyanet 

��leri Ba�kanlı�ı tarafından 1993 yılında düzenlenen "I. Din �ûra"sına "Do�ru Bir 

Kur’ân Tercümesinde Semantik Metodun Önemi" ba�lıklı tebli�le katılan Prof. Yakıt'ın 

özellikle Kur'ân'daki felsefi dü�ünceye açık kavramlar üzerinde semantik çalı�maları 

halen devam etmektedir. Semantik ile ilgili olarak tespit edebildi�imiz di�er bir çalı�ma 

ise Prof. Dr. Süleyman Ate�’in danı�manlı�ında yapılmı� "Kur'ân Semanti�i Açısından 

�nançla �lgili Temel Kavramlar" ba�lıklı doktora tezidir. Dr. H. Mehmet Soysaldı 

tarafından hazırlanmı� olan bir çalı�ma �zmir'de 1997 yılında yayımlanmı�tır. 

Semantikle ilgi eserlere sadece Türkiye’de de�il, Japonya'da ve Arap dünyasında da 

rastlamaktayız. Zira Japon âlim Prof. Dr. Toshihiko �zutsu'nun zıt kavram semanti�i ile 

alakalı olarak kaleme aldı�ı ve çalı�mamızda da sık sık atıflarda bulundu�umuz "God 

and Man in the Koran" isimli eseri Tokyo'da 1964 yılında basılmı�tır. Bu eser 1975 

yılında Prof. Dr. Süleyman Ate� tarafından "Kur'ân'da Allah ve �nsan" ba�lı�ı altında 

Türkçe'ye kazandırılmı� olup, birçok baskısı yapılmı�tır. Prof. Izutsu'nun Tokyo'da 1959 

yılında te'lif etmi� oldu�u "Ethico- Religious Concepts in the Koran" isimli eseri 

Selahaddin Ayaz tarafından "Kur’ân’da Dini ve Ahlaki Kavramlar" adı altında 

Türkçe'ye çevrilmi�tir. Semantik bir çalı�ma olarak de�erlendirebilece�imiz, yine Prof. 

Izutsu’nun "A Comparative Study of the Key Philosophical Concenpts in Sufism and 

Taoism 'Arabî and Lao Tzû, Chuang Tzû" isimli iki ciltlik eserinin birinci cildi Prof. Dr. 

Ahmed Yüksel Özemre tarafından Türkçe’ye çevrilerek, 1998 yılında �stanbul’da 

basılmı�tır. Arap ara�tırmacılar, daha çok Dilbilimsel Semantik'le ilgilenmi�lerdir. Onlar 

genellikle daha önce zikretmi� oldu�umuz batılı uzmanların, Semantik ile ilgili 

kaynaklarından yararlanarak eserlerini te'lif etmi�lerdir. Bu çalı�malardan bazıları 

�unlardır: Semantik ile ilgili yapılan çalı�malar arasında, Dr. Mustafa Mendûr'un "el-

Bahsu an Delâleti'l-Lafz" ba�lıklı makalesi "Havliyyatu Âdâbi Ayni'�-�ems" isimli 

derginin Mısır, 1963 tarihli baskısında yayımlanmı�tır. Dr. Kerim Zeki Husamu'd-din 

tarafından kaleme alınan "Usûl’u Turasiyye fi �lmi'l-Luga" ba�lıklı eser Kahire'de 1985 
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yılında basılmı�tır. Yine Dr. Salih Mehdi �erîde'nin "el-'llakatu Beyne'l- Luga ve'l-

Müctemeâ" isimli makalesi, "el-Mecmau'l-�lmî el-Irakî" adlı dergide Ba�dat'ta 

yayımlanmı�tır. Muhammed Ali Belasî'nin "Delâletü'l-Elfaz ve Tatavvuruha" isimli 

makalesi, Ürdün Üniversitesi'nin "el-Mecelletü's-Sekâfiyye" dergisinde, Amman'da 

1992 yılında yayımlanmı�tır. Görülüyor ki, Semantikle ilgili yapılan çalı�malar sadece 

Batı dünyasıyla sınırlı kalmayıp, Uzak Do�u'yu ve �slam dünyasını da içine alacak 

�ekilde geni� bir alana yayılmı�tır. 
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BÖLÜM 2: VAH�Y-DUA VE DÜNYA-AH�RET KEL�MELER�N�N 

                    KUR’ÂN’IN NUZÛLÜNDEN ÖNCEK� ANLAMLARI 

Bu bölümde Vahiy-Dua ve Dünya-Âhiret kelimelerinin cahiliye döneminde hangi 

anlamlarda kullanıldıkları incelenecektir. Kelimelerin hangi sözlük ve �iirlerde geçti�i 

tespit edilerek dipnotta verilecektir. Kelimenin cahiliye döneminde hangi anlamlarda 

kullanıldı�ı tespit edilirken özellikle eski sözlüklerden ve Muallakâtü's-Seb'a 

�iirlerinden yararlandık. Ara�tırmamızda her kelime için Art zamanlı yöntemi1

kullandık. 

2.1. "Vahiy" Kelimesinin Kur’ân’ın Nüzulünden Önceki Anlamları 

Bu bölümde sözlüklerden ve cahiliye �iirinden verdi�imiz çe�itli örnekler vasıtasıyla 

"����" kelimesi, kökü ve türevlerinin Kur'ân'ın nüzulünden önce hangi anlamlarda 

kullanıldı�ını ortaya koymaya çalı�aca�ız. 

2.1.1. Yazı (��aret):

" ���� " kelimesi, "Yazı (��aret)" anlamına gelmektedir.2 Lebid b. Rabîa (ö. 40/660–

661) muallakâsında, uzun zamandan beri terk edilmi� eski sevimli evinin kalıntılarından 

söz ederken, onun izinin henüz tamamen silinmedi�ini hâlâ "ondan i�aretler" kaldı�ını 

söylemektedir: 

3��	
��
�����	����������������������������������������������������������	��
�������	 ��!��"�����	#$�%��$

"Reyyan4'ın eski su yatakları bozuldu, ki seller âmili, Ta�a kazınıp da silinmi� bir yazı 

kalıntısı misali."5 Bu beyit "Yedi Askı" adlı eserde: "Reyyan da�ının yamaçlarından 

                                                
1 Art zamanlı yöntem için geni� bilgi tezimizin giri� bölümünde "Semantik Metodun Yöntemleri" adlı 
ba�lık altında verilmi�tir. 
2 Cevherî, es-Sıhâh (Tacu'l-Lûgati Ve Sıhahu'l-Arâbiyyeti), (tahk., Abdulgafur Attar), Beyrut: Dâru’l-�lmi 
li’l-Melâyin, 1085, VI, 2519; �bn Sîde, el-Muhkem ve'l-Muhitu'l-Â'zam, (tahk., Abdussettar Ahmed 
Ferrac), I. Bask., 1968, IV, 28; �bn Manzûr, Ebu'l-Fadl Cemaluddin Muhammed b. Mükerrem, Lisânü’l-
Arab, Beyrut: Dâru’s-Sadr, 1994, XV, 379; �bn Düreyd, Cemheretü’l-Lu�a, Haydarabad: Matbaatu 
Meclisi Dâireti’l-Maarifi’l-Osmâniyye, Beyrut: Dâru’s-Sadr, 1345’ten ofsettir, I. Bask., II, 172. 
3 Lebîd b. Rabiâ el-Âmirî, Divan, (�rh., Ömer Faruk et-Tabbâ’), Beyrut: Dâru’l-erkam, 1997, Muallâka, 
blm., 52, byt., 2; �bn Sîde, a.g.e., IV, 28; �bn Düreyd, a.g.e., II, 172; �bn Manzûr, a.g.e., XV, 379; 
Cevheri, a.g.e., VI, 2519; Nurettin Ceviz, Kenan Demirayak, Nevzat Yanık, Yedi Askı (Özgün Adı: el- 
Muallakatu's-Seb'), Ankara: Ankara Okulu Yayınları, 2004, I. Bask., s., 77. 
4 Reyyan: Tay kabilesi topra�ında bulunan bir da�. (Bkz. Abdurrahman Özdemir, Eski Arap �iirinin Zirve 
�simlerinden Biri Lebîd b. Rabîa el- Âmirî ve Divanı, Ankara: Ara�tırma Yayınları, 2007, I. Bask., s., 
213). 
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akan su yataklarının (terk edilmeleri yüzünden) �ekilleri bozulmu�tur (ve buradaki izler) 

ta�ın üzerine kazınmı� yazılara benzer."6 Bu beyitte " ���� " kelimesinin ço�ulu 

kullanılmı�tır ki, " ���� " kelimesi, (�-&-�) fiilinin mastarı olup ço�ulu,� "'���	�" �eklinde 

gelir.7 Bu beyitte geçen " �����	��� " kelimesine "Yazılar (��aretler)" anlamı verilmi�tir.8 �bn 

Manzûr (ö. 711/1311) �öyle diyor: Lebid (ö. 40/660–661) bu beyitte " �����	��� " kelimesi 

ile ta� üzerine yazılan ve nak�edilen yazıyı kasdetmi�tir.9 �bn Manzûr (ö. 711/1311), 

Haris el-Â'ver ile Alkame b. Fahl (ö. 3/605) arasında geçen konu�mayı �öyle 

naklediyor: 

(���� ��)��*�+�,-.
��$�!/��	����	0�1���*

�2���)��$	3�+/��	����!�,�4�5�6��1�78.
�9%�:1�	��������;<���=>����(5�-�?���������5��@A������!/���

Alkame b. Fahl (ö. 3/625)  diyor ki: Ben Kur'ân'ı iki senede okudum Haris diyor ki: 

Kur'ân kolaydır fakat vahiy ondan daha zordur. Haris burada Kur'ân demekle onu 

okumayı, vahiy demekle de yazmayı kasdetmi�tir.10  �  

 Ebü'�-�a'sâ' Abdullah b. Ru'be (ö. 97/715–16)’nin �iirinde " ���� " kelimesi, "Yazı 

(��aret)" anlamında kullanılmaktadır: 

�11�8	��.���.	
�B����<@�����C�	D,�EF�G

"�ncil ve Tevrat’ı yazan (nak�eden) yazdı." �bn Manzûr (ö. 711/1311), bu beyitte geçen 

" ���B " fiiline, " -���1�H8����8	H�C " demek suretiyle "Yazı" anlamını vermektedir.12

" ���� " kelimesi, 'Antera b. �eddâd (ö.m. 600)’ın �iirinde, "Yazı" anlamında 

kullanılmaktadır:13

14��	59I���B������B$��J�����K�L����D�M�
�������������������������N�O� ��%�*���
�	
	������.�
�P���C��

                                                                                                                                              
5 Abdurrahman Özdemir, a.g.e., s., 213. 
6 Ceviz ve ark., a.g.e., s., 68. 
7 Cevherî, a.g.e., s., 2519; �bn Manzûr, a.g.e., XV, 379. 
8 �bn Sîde, a.g.e., IV, 28; �bn Düreyd, a.g.e., II, 172; �bn Manzûr, a.g.e., XV, 379; Cevheri, a.g.e., VI, 
2519. 
9 �bn Manzûr, a.g.e., XV, 379. 
10 �bn Manzûr, a.g.e., XV, 380. 
11 �bn Manzûr, a.g.e., XV, 381. 
12 �bn Manzûr, a.g.e., XV, 381. 
13 Izutsu, a.g.e., s., 185. 
14 'Antera b. �eddâd el-Absî, Divan, (Ne�r., Abdurraûf), Kahire, Ts., byt., 7, s., 190. 
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"�imdi sen ancak (eski evin) sadece bazı izlerini görebilirsin; kitaplar yazmada (L:)) 

harfinin payı kadar."15

'Antera b. �eddâd (ö.m. 600), eski evinden bahsetti�i �iirinde " ���� " kelimesi, "��aretler 

(Yazılar)" anlamında kullanılmaktadır:16

17P���Q���%� ����
��R�S��2�T��B������

"(�zler o kadar zayıf ki) ta Kisra devrinden kalma sahifeler üzerindeki i�aretler 

(yazılar) gibi."18

2.1.2. Ses:

" ���� " kelimesi, " ����	�� ",�" ������B " ve " ������	@ " gibi semai kullanımlarda, insanlarda ve 

insan dı�ındaki varlıklarda "Ses" anlamına gelmektedir.19 " ���� " kelimesi, �stif’al 

babında "B����-�
�" �eklinde hem insanlar hem de hayvanlar için "�A�U��� B����-�
�"�

denildi�inde insanı veya hayvanı bir yere göndermek için ça�ırmak, seslenmek 

anlamında kullanılır.20 "V4�.,��-
�" lafzının "Onlara ba�ırdık, ça�ırdık, seslendik." 

anlamında oldu�u söylenmektedir.21 Ebû Zûbeyd Harmele b. Münzir et-Tâî (ö. 

62/681)’nin �iirinde " ���� " kelimesi, "Ses" anlamında kullanılmaktadır:22

23�V�E� �1�W������5��X��E���I�E�C��	


"Karnından garip garip sesler geliyordu." " ������	NY�
�@������%� " cümlesine, "Gök gürültüsü 

sesini i�ittim." anlamı verilmektedir.24 Buradaki� "@������" lafzı, " ���� " kelimesinden 

türetilmi� semai bir kelimedir. 

                                                
15 Izutsu, a.g.e., s., 185. 
16 Izutsu, a.g.e., s., 185. 
17 'Antera b. �eddâd el-Absî , a.g.e., byt., 7, s., 190. 
18 Izutsu, a.g.e., s., 185. 
19 �bn Manzûr, a.g.e., XV, 381; Cevheri, a.g.e., VI, 2520; �bn Fâris, Mu’cemü Makâyisü’l-Lu�a, (tahk., 
Abdüsselam Muhammed Harun), Kahire, Ts., VI, 93; �bn Sîde, a.g.e., IV, 28; et-Tahir Ahmed ez-Zavi, 
Tertibu’l Kamusu’l Muhit, Riyad: Daru Alemi’l-Kütüb, II. Bask.,1996, IV, 585; Firuzabadi, el-Kâmûs’ül-
Muhît, (tahk., Müesseseti’l-Risâle), Beyrut: Müesseseti’l-Risâle, 1986, s., 1729; Muhammed Aliyyü’n-
Neccâr, el-Mucemu’l-Vasit, Tahran: Mektebetü’l-‘Alemiyye, Ts., II, 1030; Halil b. Ahmed Ferâhîdî, 
Tertîbu Kitabu'l-Ayn, (tahk., Mehdî el- Mahzûmî �brahim es- Samerraî), Beyrut: Müessesetü'l-Âlemi li'l- 
Matbûât, 1988, III, 1932. 
20 Firuzabadi, a.g.e., s., 1729; Muhammed Aliyyü’n-Neccâr, a.g.e., II, 1030; �bn Sîde, a.g.e., IV, 29; Tahir 
Ahmed ez-Zavi, a.g.e., IV, 585; �bn Manzûr, a.g.e., XV, 382. 
21 Kurtubî, el-Câmi’û-li Ahkâmi’l-Kur’ân, (Terc., M. Be�ir Eryarsoy), �stanbul: Buruc Yayınları, 1996, 
IV, 204. 
22 �bn Sîde, a.g.e., IV, 28; �bn Manzûr, a.g.e., XV, 381. 
23 �bn Manzûr, a.g.e., XV, 381; �bn Sîde, a.g.e., IV, 28. 
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2.1.3. ��aret etmek: 

" ���� " kelimesinin bir di�er anlamı da özellikle hayvanlar arasında gerçekle�en fakat 

insanların anlayamadıkları bir tür i�arettir.25 Mesela cahiliye �airlerinden Alkame b. 

Fahl (ö. 3/625), yuvasına dönen erkek deve ku�unun duydu�u sevinci e�i ile 

payla�masını tasvir etti�i �iirinde, " ���� " kelimesi, muzari sigayla " 	"��� " �eklinde 

�öyle kullanılmaktadır:

���������26	J�9��������F��%�$�1��B$�	��Z����C���������������������������W(���.���F����W[��F�\5���,��G����	"

"Erkek deve ku�u ona (di�iye) çatırtılı seslerle (inkad, deve ku�u dilidir.) ve naknaka ile 

(deve ku�unun laklaklarından meydana gelen seslerin birle�imi) söylüyor. Rumların 

kendi kalelerinde anla�ılmaz bir dille birbirleriyle konu�tukları gibi (konu�uyorlar)."27

Bu �iirde �air, yuvasına dönen erkek deve ku�unun duydu�u sevinç ve memnunlu�unu 

tasvir etmektedir. Bu erkek deve ku�u yiyecek aramak için uzaklara gider. Ya�murlu ve 

fırtınalı bir günde birden evde bıraktı�ı e�ini ve çocuklarını yani di�i deve ku�unu ve 

yumurtaları hatırlar; ya�mur onu, onları merak etmeye sev eder ve derhal mümkün olan 

süratle evine do�ru ko�ar. Eve dönünce ailesini güven içinde bulur, tasasını atarak 

sevinçle e�ine hitap etmeye ba�lar. Ona bir �eyler söyler ama ne söyler? Ne söyledi�ini, 

kendilerinden ba�ka kimse bilmez. Bu konu�ma, ikisi arasında bir sırdır. ��te �airin 

anlatmaya çalı�tı�ı durum budur.28 Bu �iirdeki “ �C���Z�	� ” kelimesinin aslı ( �C�-���Z�	� ) ve kökü 

de (�Z�) olan bu kelime vahyin muzari �ekli olan ( 	"��� ) kelimesini nasıl anlamamız 

gerekti�i hakkında önemli bir ipucu vermektedir. Yanında iki ki�inin samimi bir hava 

içinde anlayamadı�ımız yabancı bir dille konu�tuklarını varsayalım. Bu iki ki�i arasında 

tam bir fikir alı�veri�i oldu�unu, birbirlerine dü�üncelerini söylediklerini anlamıyoruz. 

Çünkü konu�ulan dili bilmedi�imiz için konu�manın dı�ındayız. Onların aralarındaki 

içtenli�in dı�ında kalmı�ız. Tabi bu davranı�, ikisi arasında gizli bir �ey oldu�u fikrini 

uyandırır. Buradaki iki önemli �ey �udur: birincisi konu�anın, ana diliyle de�il, yabancı 

dille, ikincisi de söylenenin bir Arap dinleyicisi için tamamen anla�ılmaz olmasıdır. ��te 

bu da bize vahiy kelimesinin, semantik yapısının anla�ılmazlıktan gelen bir gizlilik 

                                                                                                                                              
24 Cevheri, a.g.e., VI, 2520; �bn Manzûr, a.g.e., XV, 381. 
25 �bn Manzûr, a.g.e., XV, 380; Izutsu, a.g.e., s., 183; Tahir Ahmed ez-Zavi, a.g.e., IV, 585. 
26 �bn Manzûr, a.g.e., XV, 380; Izutsu, a.g.e., s., 183. 
27 Izutsu, a.g.e., s., 183. 
28 Izutsu, a.g.e., s., 183. 
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unsurunu ihtiva etti�ini gösterir.29 Bu beyitte geçen ( 	"��� ) lafzı, di�i deve ku�u ile erkek 

deve ku�u arasında laklaklardan olu�an seslerin birle�imi ile gerçekle�en fakat insanların 

anlayamadıkları bir tür i�arettir. 

Halil b. Ahmed Ferâhîdî (ö. 175/791)’nin Kitabu’l-Ayn adlı eserinde geçen �iirde " ���� "

kelimesi, "��aret etmek" anlamında kullanılmaktadır:30

31��	�
	��	D�
�F�]���.,��G��N�����\$

"Bize i�aret etti. Parmak uçları onun habercisiydi." Ferrâ (ö. 207/822), " �$�\�����G� B���,���V " 

cümlesine "Onlara i�aret etti" anlamını vermektedir.32 Ferrâ (ö. 207/822), Arapların 

"B����1" ve " ��1B
 " (�mâ etmek veya ��aret etmek)  lafızlarına aynı anlamı verdiklerini 

ifade etmektedir.33

2.1.4. Emretmek: 

" ���� " kelimesinin, bir di�er anlamı da "Emretmek" dir.34 Accâc (ö. 97/715–16)’ın 

�iirinde " ���� " kelimesi, "Emretmek" anlamında kullanılmaktadır:35

36�N�H9M����0�,�
�K���5��4�%�:� ������������������������0�����-�
�$��������������B���

"Ona orada karar bulmasını emretti. O da karar buldu. Sonra onu sapa sa�lam bir 

�ekilde ba�ladı."37 �bn Manzûr, bu beyitteki " B�����0�����-�
�$������������� " cümlesine üç mana 

vermektedir: Birincisi, "Ona orada karar kılmasını emretti." �kincisi, "Ona orada karar 

kılmasını i�aret etti." Üçüncüsü ise "Ona karar kılmasını yazdı."38  

                                                
29 Izutsu, a.g.e., s., 184. 
30 �bn Sîde, a.g.e., IV, 28; �bn Manzûr, a.g.e., XV, 380; Halil b. Ahmed Ferâhîdî, a.g.e., III, 1933. 
31 Halil b. Ahmed Ferâhîdî, a.g.e., III, 1933; �bn Sîde, a.g.e., IV, 28; �bn Manzûr, a.g.e., XV, 380. 
32 �bn Manzûr, a.g.e., XV, 380; Cevheri, a.g.e., VI, 2520.  
33 �bn Manzûr, a.g.e., XV, 380. 
34 Halil b. Ahmed Ferâhîdî, a.g.e., III, 1933; Muhammed Aliyyü’n-Neccâr, a.g.e., II, 1029, �bn Manzûr, 
a.g.e., XV, 380; �bn Sîde, a.g.e., IV, 28. 
35 �bn Fâris, a.g.e., VI, 93, �bn Düreyd, a.g.e., II, 198; �bn Sîde, a.g.e., IV, 28; �bn Manzûr, a.g.e., XV, 
380; Cevheri, a.g.e., VI, 2520; Halil b. Ahmed Ferâhîdî, a.g.e., III, 1933.  
36 Cevheri, a.g.e., VI, 2520; Halil b. Ahmed Ferâhîdî, a.g.e., III, 1933; �bn Fâris, a.g.e., VI, 93; �bn 
Manzûr, a.g.e., XV, 380; �bn Düreyd, a.g.e., II, 198; �bn Sîde, a.g.e., IV, 28. 
37 Kurtubî, a.g.e., IV, 204. 
38 �bn Manzûr, a.g.e., XV, 381. 
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2.1.5. Adamların Efendisi:

" ���� "� kelimesi, " ������B " kalıbında kullanıldı�ında, " �Q���,	%�K���� �
)�^ " (Adamların 

Efendisi) anlamına da gelmektedir.39 �bn Manzûr (ö. 711/1311)’un Lisânü’l-Arab adlı 

eserinde geçen �iirde " ���� " kelimesi, "Adamların Efendisi" anlamında 

kullanılmaktadır:40

41�#���_�"�V��B�����B��G�����%�"��N�H�UF�����������������������;�8���H�25�	N����� �!�G��F�1�	N����� �

"�unu anladım ki, e�er onun ipine tutunursam, Ellerim, iyilik yolunda yürümemi�

efendilerden tutsun." 

2.1.6. Söz (Konu�mak): 

Kisâî (ö.189//805)'ye göre, " ���� " "Bir ki�inin bir ba�kasına di�erlerinin duyamayaca�ı 

bir sesle konu�masıdır."42 Ebû �shak ez-Zeccâc (ö. 440/1048)'a göre Vahy'in bütün 

lûgatlardaki esas mânâsı, gizliden gizliye bir bildirmedir.43 Bir ba�ka görü�e göre ise  

" ���� ", ba�kasına söylenen her türlü sözdür.44 Ebû Zueyb el-Hüzelî (ö. 28/648–49)’in 

�iirinde " ���� " kelimesi, "Fısıltıyla (gizlice) konu�mak" anlamında kullanılmaktadır:45

46	R,�Y�C� �
�`9
	���a�b1����������+8,��G��N�����1��%*���c����)��$

"Ona dedi ki: Onunla fısıltıyla konu�tu: Hayır Allah için, senin annen iffetli de�il." 

2.1.7. Acele Etmek (Seri Olmak):

" ���� " kelimesi, "Acele etmek (Seri olmak)" mânâsına gelmektedir.47 " ������A�� �������A� " 

lafzı, "����%�H��� � ����%�H��" (Acele et, Acele et) anlamında kullanılmaktadır.48 Araplar, "<0���


                                                
39 Tahir Ahmed ez-Zavi, a.g.e., IV, 585; Muhammed Aliyyü’n-Neccar, a.g.e., II, 1030; �bn Manzûr, 
a.g.e., XV, 381; Firuzabadi, a.g.e., s., 1729; �bn Sîde, a.g.e., IV, 28. 
40 �bn Manzûr, a.g.e., XV, 381; �bn Sîde, a.g.e., IV, 28. 
41 �bn Sîde, a.g.e., IV, 28; �bn Manzûr, a.g.e., XV, 381. 
42 Zemah�eri, Ebu’l Kasım Carullah Mahmud b. Ömer, Esâsu’l-Belâ�a, Kahire: el-Hey’etü’l-Mısriyyetü’-
l-‘Amme li’l-Kitâb, 1985, III. Baskı, I, 496; Cevherî, a.g.e., VI, 2520; �bn Sîde, a.g.e., IV, 28; �bn 
Manzûr, a.g.e., XV, 380; Muhammed Aliyyü’n-Neccâr, a.g.e., II, 1030; Tahir Ahmed ez-Zavi, a.g.e., IV, 
585; Firuzabadi, a.g.e., s., 1729. 
43 �bn Manzûr, a.g.e., XV, 381. 
44 �bn Fâris, a.g.e., IV, 93; Cevherî, a.g.e., VI, 2520; �bn Manzûr, a.g.e., XV, 379; Muhammed Aliyyü’n-
Neccâr, a.g.e., II, 1030; Firuzabadi, a.g.e., s., 1729.   
45 �bn Sîde, a.g.e., IV, 28; �bn Manzûr, a.g.e., XV, 380. 
46 �bn Sîde, a.g.e., IV, 28; �bn Manzûr, a.g.e., XV, 380. 
47 Zemah�eri, Esâsu’l-Belâ�a, I, 496; Halil b. Ahmed Ferâhîdî, a.g.e., III, 1933; �bn Manzûr, a.g.e., XV, 
382; �bn Düreyd, a.g.e., II, 171; �bn Fâris, a.g.e., IV, 93; Cevherî, a.g.e., VI, 2520; Muhammed Aliyyü’n-
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'�����" lafzına, "Hızlı ölüm" anlamını vermektedirler.49 " ��:�'������ <A " lafzına, "Acele ve 

çabuk bir �ey" anlamı verilmektedir.50 " ���� " kelimesi, "�(2,5�d��" lafzıyla birlikte 

kullanıldı�ında " e,�����25f���25f� " (O, deveyi hızlıca bogazladı.) anlamına gelmektedir.51

Câ'dî’nin �iirinde " ���� " kelimesi, "Acele etmek" anlamında kullanılmaktadır:52

���53	h�i�U	
�j�	�	-�,����%*�	��/���������������    W��O�Y^���5���%. ��!b�	H�?�
��!��,�
�1

"�bn Cafer’in yanında elleri ba�lanmı� iki esir, Di�eri ise sizin acele ettirdiginiz

kavgacıydı." 

2.1.8. Aglamak: 

" ���� " kelimesi, "Aglamak" anlamına da gelmektedir.54 �bn Manzûr (ö. 711/1311)’un 

Lisânü’l-Arab adlı eserinde geçen �iirde " ���� " kelimesi, mûzari sigayla "���	C"

"A�lıyor" anlamında kullanılmaktadır:55

���56�k�	-�O�
�����Q�.����R�F�\��W!�.�
�B� ��������������������  <l�?�-	
����4�����,5�1��)�2�5����	C

"Akbaba yırtık burnu misali di�leriyle, yaslanmı� bir vaziyette babasının haline 

aglıyor." Araplar "�N�,���� 	(2S�.��� N��1" cümlesine, "Yasçı (yas tutan) ölünün üzerine 

agladı." anlamını vermektedirler.57 " ����	"� !�$�j��5�1 " cümlesine, "Falanca babasına 

aglıyor." veya "Falanca babasını aglatıyor." anlamı verilmektedir.58

Bu bilgilerle beraber diyebiliriz ki, Kur'ân'ın nüzulünden önce " ���� " kelimesi, kökü ve 

türevleri "Yazı (i�aret), insanlarda ve insan dı�ındaki varlıklarda "ses", i�aret etmek, 

emretmek, adamların efendisi, söz (konu�mak), acele etmek (seri olmak), a�lamak" 

anlamlarına gelmektedir. Yukarıda delil olarak gösterdi�imiz �iirleri de göz önüne 

                                                                                                                                              
Neccâr, a.g.e., II, 1030; Tahir Ahmed ez-Zavi, a.g.e., IV, 585; Firuzabadi, a.g.e., s., 1729; �bn Sîde, a.g.e., 
IV, 28. 
48 Cevherî, a.g.e., VI, 2520; �bn Manzûr, a.g.e., XV, 382; Muhammed Aliyyü’n-Neccâr, a.g.e., II, 1030; 
�bn Sîde, a.g.e., IV, 28. 
49 Cevherî, a.g.e., VI, 2520; �bn Manzûr, a.g.e., XV, 382; Muhammed Aliyyü’n-Neccâr, a.g.e., II, 1030.  
50 Firuzabadi, a.g.e., s., 1729; Muhammed Aliyyü’n-Neccâr, a.g.e., II, 1030; �bn Sîde, a.g.e., IV, 29; Tahir 
Ahmed ez-Zavi, a.g.e., IV, 585.  
51 Muhammed Aliyyü’n-Neccâr, a.g.e., II, 1030; �bn Manzûr, a.g.e., XV, 382. 
52 �bn Manzûr, a.g.e., XV, 382. 
53 �bn Manzûr, a.g.e., XV, 382. 
54 �bn Manzûr, a.g.e., XV, 382. 
55 �bn Manzûr, a.g.e., XV, 382. 
56 �bn Manzûr, a.g.e., XV, 382. 
57 Muhammed Aliyyü’n-Neccâr, a.g.e., II, 1030. 
58 �bn Manzûr, a.g.e., XV, 382. 
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alırsak " ���� " kelimesi, cahiliye döneminde dini bir anlam ta�ımamakta ve sadece 

sözlük anlamıyla kullanılmaktadır.

2.2. "Dua" Kelimesinin Kur'ân'ın Nüzulünden Önceki Anlamları

Bu bölümde sözlükler ve cahiliye �iirinden verdi�imiz çe�itli örnekler vasıtasıyla "A� 6" 

kelimesi, kökü ve türevlerinin Kur'ân'ın nüzulünden önce hangi anlamlarda 

kullanıldı�ını ortaya koymaya çalı�aca�ız. 

2.2.1. Yalvarmak: 

"A� 6" kelimesi sözlükte, (� 6)�  (d.a.v.) kökünden gelen bir mastardır.59 Yine aynı 

kökten aslî mastar olan "P� 6" (da’va) ve masdar-ı merre olan "@� 6" (da’vetün) 

kelimeleri de "A� 6" kelimesi yerinde kullanılmaktadır.60 " � 6A " kelimesi, "Yalvarmak" 

anlamına gelmektedir.61 Ezherî (ö. 905/1499)’nin Tehzîbu’l-lu�a isimli eserinde geçen 

�iirde "A� 6" kelimesi ile aynı kökten olan "P�� �6" aslî mastarı "Yalvarmak" anlamında 

kullanılmaktadır:62

63�8	H�>�T�<�,�M���4��� �6��N��*

"O kadın dedi ki; Onun duası (yalvarıp yakarması), çokça haykırıp feryad ederek 

oluyordu." 

�bn Sîde (ö. 458/1066)’nin el-Muhkem ve’l-Muhitu’l Â’zam adlı eserinde geçen �iirde 

"A� 6" kelimesi ile aynı kökten olan "P�� �6" aslî mastarı "Yalvarmak" anlamında 

kullanılmaktadır.64 �âir bu �iirde, Be�ir b. Niksî için �öyle demektedir: 

65�8	H�>�T�<%"�%�:��4��� �6��N����

"Sonra yüz çevirip uzakla�tı. O, istekle, ısrarla yüksek sesle yalvarıyordu." 

                                                
59 �bn Düreyd, a.g.e., II, 283; Ahmet Bostancı, Arapçada Dua Üslûbu, Nüsha (�arkiyat Ara�tırmaları 
Dergisi), cilt: IV, sayı: XIV, 26. 
60 er-Râzî, Muhammed b. Ebû Bekir b. Abdulkâdir, Muhtâru’s-sıhâh, Beyrut, 1995, I, 86; �bn Manzûr, 
a.g.e., XIV, 257; Bostancı, a.g.e., XIV, 26. 
61 �bn Sîde, a.g.e., II, 234; Firuzabadi, a.g.e., s., 1655; �bn Manzûr, a.g.e., XIV, 257; Tahir Ahmed ez-
Zavi, a.g.e., II, 187. 
62 Ezherî, Tehzîbu'l-lu�a, (tahk., Abdulhalim Neccâr), Kahire: ed-Dâru'l-Mısriyye li't-Te'lîf ve't-Terceme, 
Ts., III, 120; �bn Manzûr, a.g.e., XIV, 257. 
63 Ezherî, a.g.e., III, 120; �bn Manzûr, a.g.e., XIV, 257. 
64 �bn Sîde, a.g.e., II, 234; �bn Manzûr, a.g.e., XIV, 258. 
65 �bn Sîde, a.g.e., II, 234; �bn Manzûr, a.g.e., XIV, 258. 
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2.2.2. Çagırmak, davet etmek: 

"A� 6" kelimesi, "Ça�ırmak, davet etmek" anlamına da gelmektedir.66 'Antera b. �eddâd 

(ö.m. 600)’ın muallakasında, "A� 6" kelimesi ile aynı kökten türeyen ço�ul mûzari

"�!�	 �%�"" fiili, "Ça�ırıyorlar" anlamında kullanılmaktadır:67

68�V�4�6�m���!�H����$�W�n5�	!�o�:�1����������������������F�\���	&�
���������-�.� ��!�	 �%�"

"Mızraklar, kuyuya sarkmı� ipler misali ya�ız atımın gö�süne asılmı�ken: "'Antera, 

'Antera!" diye çagırıyorlardı."69

Accâc (ö. 97/715–16)’ın �iirinde "A� 6" kelimesinden türetilmi� olan "�� �6" ism-i faîli 

"Ça�rıcı" anlamında kullanılmaktadır:70

718�,� �6�B�G�BY�
�1b���F�G

"�üphesiz ben hiçbir çagrıcıya icabet etmeyece�im." 

Zü'r-Rumme (ö.m. 735)’ın �iirinde "A� 6" kelimesi, kendisinden türetilen mûzari "�	 �%�C" 

fiili, "Ça�ırıyor" anlamında kullanılmaktadır:72

73	h�"�����	8�O�F�1��	 �%�C

"�üphe, güvensizlik onun burnunu (kibrini) çagırıyor." 

Bi�r b. Mu’temir (ö. 210/825)’in �iirinde "A� 6" kelimesi gibi aynı kökten bir ba�ka 

mastar olan "@��� �6"�kelimesi, "Davet etmek" anlamında kullanılmaktadır:74

75���	H,�E	"�b�W@��� �6�B����
��8�������������������;���� �6��f�G�(�H����5��%�Y�
��.�5�.�H�̂ �1

                                                
66 Cevheri, a.g.e., VI, 2337; �bn Sîde, a.g.e., II, 234; �bn Manzûr, a.g.e., XIV, 258; Ezherî, a.g.e., III, 121; 
Zemah�eri, Esâsu’l-Belâ�a, I, 272; Halil b. Ahmed Ferâhîdî, a.g.e., II, 578; Tahir Ahmed ez-Zavi, a.g.e., 
II, 187; Firuzabadi, a.g.e., s., 1655. 
67 �bn Manzûr, a.g.e., XIV, 258; �bn Sîde, a.g.e., II, 234.  
68 �bn Sîde, a.g.e., II, 234; �bn Manzûr, a.g.e., XIV, 258; Ceviz ve ark., a.g.e., s., 101. 
69 Ceviz ve ark., a.g.e., s., 98. 
70 �bn Manzûr, a.g.e., XIV, 259; Cevheri, a.g.e., VI, 2337. 
71 Cevheri, a.g.e., VI, 2337; �bn Manzûr, a.g.e., XIV, 259. 
72 Zemah�eri, Esâsu’l-Belâ�a, I, 273; �bn Manzûr, a.g.e., XIV, 259; Ezherî, a.g.e., III, 121; Cevheri, 
a.g.e., VI, 2337. 
73 Ezherî, a.g.e., III, 121; Zemah�eri, Esâsu’l-Belâ�a, I, 273; �bn Manzûr, a.g.e., XIV, 259; Cevheri, 
a.g.e., VI, 2337.   
74 �bn Manzûr, a.g.e., XIV, 259; Ezherî, a.g.e., III, 123. 
75 Ezherî, a.g.e., III, 123; �bn Manzûr, a.g.e., XIV, 259. 



25

"Cenazelerinin arkalarından a�ladıklarında Sad b. Dabbeo�ullarının davetine icabet 

ettik. Allah için davetin sahibi kendi davetine gitmiyor." 

Halil b. Ahmed Ferâhîdî (ö. 175/791)’nin Kitabû’l-Ayn isimli eserinde geçen �iirde 

"A� 6" kelimesinden türetilmi� olan "� �6" fiili, "Ça�ırmak" anlamında

kullanılmaktadır:76

77�?�,��� ��0���
�	!�	,	Y����J�F��f�G����������������;B�Y�$�\5�Wp�,�*��
�	8������q� �6

"Allah seni bir yılan olarak çagırsın (ba�ına musallat etsin). Gözler uyudu�u zaman 

senin üzerine yürüsün." 

Lebîd b. Rabîa (ö. 40/660–661)’ın kendisini övmek için yazdı�ı fahriyede "A� 6"

kelimesi ile aynı kökten bir ba�ka mastar olan "@��� �6"� kelimesi, "Davet etmek" 

anlamında kullanılmaktadır: 

78�h��Q
�W&�F��0��T1���5�	NY$�������������������W(�.�Y�Z��	NH�̂ 1�Wr�	4���
�@�� �6��

"Düello davetini kabul ettim birçok mehîb cengâverin, bir vurmamla yükselttim 

seslerini, karalı matemcilerin."79 Ahfe� el-Evsat (ö. 215/830), Arapların " �6�����.�,� �%�Fb���F��� "

"E�er çagrılırsak (davet edilirsek), biz de icabet ederiz." dediklerini i�ittim 

demektedir.80

Ezherî (ö. 905/1499)’nin Tehzîbu’l-lu�a isimli eserinde geçen �iirde "A� 6" kelimesi, 

kendisinden türetilen mûzari " �	CB �% " fiili, "ça�ırıyor" anlamında kullanılmaktadır:81

82�N�H�Q	F��f�G�B �%	C�85����o�*��	 �%�C

"Kata Ku�u gibi ötüyor, nispet edildi�inde onun sesiyle çagırıyorsun." 

Lebîd b. Rabîa (ö. 40/660–661)’ın �iirinde "A� 6" kelimesinden türetilmi� olan mazi 

"� �6" fiili, "ça�ırmak (ba�ırmak)" anlamında kullanılmaktadır: 

                                                
76 Halil b. Ahmed Ferâhîdî, a.g.e., II, 578; Zemah�eri, Esâsu’l-Belâ�a, I, 272; �bn Manzûr, a.g.e., XIV, 
260; �bn Sîde, a.g.e., II, 235. 
77 Zemah�eri, Esâsu’l-Belâ�a, I, 272; Halil b. Ahmed Ferâhîdî, a.g.e., II, 578; �bn Manzûr, a.g.e., XIV, 
260; �bn Sîde, a.g.e., II, 235. 
78 Lebîd b. Rabiâ el-Âmirî, Divan, (�rh., Ömer Faruk et-Tabbâ’), Beyrut: Dâru’l-erkam, 1997, blm., 2, 
byt., 22. 
79 Özdemir, a.g.e., s., 144. 
80 Cevheri, a.g.e., VI, 233�; Ezherî, a.g.e., III, 124.  
81 Ezherî, a.g.e., III, 123; �bn Manzûr, a.g.e., XIV, 260. 
82 Ezherî, a.g.e., III, 123; �bn Manzûr, a.g.e., XIV, 260. 
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83�rK��\�-	�����p�
�>����6��������%�*�B�G�����������������W@�2Q5��&�H_���	̀ "6�� 6��!1��!%�

"Seher vakti horozların çagırı�ıyla ba�larım ikrama ben; biter kaya ku�u ta be� günlük 

yoldan yuvasına dönerken."84

2.2.3. Adlandırmak (�simlendirmek): 

"A� 6" kelimesi, "Adlandırmak (�simlendirmek)" anlamında da kullanılmaktadır.85 �bn 

Manzûr (ö. 711/1311)’un Lisânü’l-Arab adlı eserinde geçen �iirde "A� 6" kelimesinden

türetilmi� olan "�	 �%�C" fiili mûzarisi, "Adlandırmak" anlamında kullanılmaktadır:86

87���%�_����s�_�-�.	
��,i�Wh�,�t5�	j�%�E�C���������h�t�C��!�G��;��2,�_�F��	 �%�C���
��r	��b�1

"Dikkat et! Senin nasihatçi olarak adlandırdıgın nice kimseler var ki, onun yanından 

ayrılsan, uzaklarda onun gö�sünün (kalbinin) nasihat kabul etmez oldu�unu bulursun 

(görürsün)." 

Buna göre diyebiliriz ki, "A� 6" kelimesi, kökü ve türevleri "Yalvarmak, Ça�ırmak veya 

davet etmek, Adlandırmak" anlamlarına gelmektedir. Görüldü�ü gibi cahiliye dönemi 

�iirlerinde geçen "Dua" kelimesi, kökü ve türevleri Yüce Allah’a yalvararak dua ve 

niyazda bulunmak gibi dini bir anlam ihtiva etmemektedir. Bu lafız, cahiliye döneminde 

ki�ilerin günlük hayatta sözlük anlamıyla kullandıkları dini anlamdan yoksun bir 

kelimedir. 

2.3. "Dünya" Kelimesinin Kur'ân'ın Nüzulünden Önceki Anlamları 

Bu bölümde sözlükler ve cahiliye �iirinden verdi�imiz çe�itli örnekler vasıtasıyla "�,FK%��" 

kelimesi, kökü ve türevlerinin Kur'ân'ın nüzulünden önce hangi anlamlarda 

kullanıldı�ını ortaya koymaya çalı�aca�ız. 

" K%���,F " kelimesi, "Yakın olmak" manasına gelen "K�	F	6" kökünden türemi�88 ve "B�F�61" 

ism-i tafdilinin müennesi olup "En yakın" yahut "Pek alçak" manasına bir sıfattır. "B�F�61"

                                                
83 Lebîd b. Rabiâ el-Âmirî, a.g.e., blm., 2, byt., 17. 
84 Özdemir, a.g.e., s., 143.  
85 Firuzabadi, a.g.e., s., 1655; �bn Sîde, a.g.e., II, 235; Ezherî, a.g.e., III, 124; �bn Manzûr, a.g.e., XIV, 
261; Tahir Ahmed ez-Zavi, a.g.e., II, 188.  
86 �bn Manzûr, a.g.e., XIV, 261. 
87 �bn Manzûr, a.g.e., XIV, 261. 
88 Cevheri, a.g.e., VI, 2341; Kurtubî, a.g.e., I, 431. 
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kelimesi, Zeccâc (ö. 311/923)’a göre kıymet itibariyle az olan "K�	F	6" kökünden 

gelmektedir.89 "B�F�61" kelimesi, bir ba�ka görü�e göre ise hasîs ve zayıf anlamında olan 

"u	F�6" den gelen hemzeli bir kelimedir.90 "�,FK%��" kelimesinin ço�ulu ise "B�F	6"

�eklindedir.91

2.3.1. Zayıf olmak (Zayıf dü�mek):

�bnü’l-Esir (ö. 606/1209)’e göre, aslolan "�,FK%��" kelimesinin hemzeli olan "u	F�6" �mazi 

fiilinden türemi� olmasıdır. Bu demek de�ildir ki, "�F6" fiili sadece, hemzesiz gelir. 

Aksine, ister hemzesiz, isterse hemzeli ne �ekilde kullanılırsa kullanılsın, her ikisinin de 

anlamı, hasîs ve zayıf manasındadır.92 "�,FK%��" kelimesi ile aynı kökten gelen "��F�6" 

kelimesi, "Zayıf olmak (zayıf dü�mek)" anlamında kullanılmaktadır.93 Ezherî (ö. 

905/1499)’nin Tehzîbu’l-lu�a isimli eserinde geçen �iirde "�,FK%��" kelimesi ile aynı 

kökten olan " ���%��F " fiili, "Zayıf olmak" anlamında kullanılmaktadır:94

95��F�%	����b����F�%��5��F1�b����������������W�� ��5���	�	���
�v�̀ ,�51���$

"Hayır! Babana yemin olsun ki, ben hayırsız, ahlaksız biri de�ilim! Ben ne zayıf biriyim 

ne ba�kasını öyle görürüm."

�bn Manzûr (ö. 711/1311)’un Lisânü’l-Arab adlı eserinde geçen �iirde "�,FK%��"

kelimesinden türetilmi� olan "!%	
" ism-i faîli, "Zayıf olmak" anlamında 

kullanılmaktadır:96

97�!�%	
�<R�����V	�	"�1��WJ����������
��"

"Ey görü�leri ters ve i�lerinde zayıf olan (geri duran) kavmin adamı!" 

                                                
89 Kurtubî, a.g.e., II, 131. 
90 �bnü’l-Esîr, Mecduddîn Ebu’s-Seâde el-Mübârek b. Muhammed, el- Cezerî, en-Nihâye fî Garîbi’l-
Hadîs, (tahk., Tâhir Ahmed ez-Zâvî-M. M. et- Tanâhî), Beyrut, 1979, II, 137; Kurtubî, a.g.e., II, 131; 
Süleyman Ate�, Yüce Kur’ân’ın Ça�da� Tefsiri, �stanbul: Yeni Ufuklar Ne�riyat, 1989, I, 194; Süleyman 
Uluda�, Diyanet �slam Ansiklopedisi, "Dünya", X, �stanbul, 1994, 22. 
91 Râgıp el-�sfahâni, Müfredât Kur’ân Kavramları Sözlü�ü (Müfredât elfâzi’l-Kur’ân), (Çev., Yusuf 
Türker), I. Bask., �stanbul: Pınar Yayınları, 2007, s., 557; Cevheri, a.g.e., VI, 2341. 
92 �bnü’l-Esîr, a.g.e., II, 137; �bn Manzûr, a.g.e., XIV, 274. 
93 Muhammed Aliyyü’n-Neccâr, a.g.e., I, 298; �bn Manzûr, a.g.e., XIV, 274; Ezherî, a.g.e., IV, 188; Tahir 
Ahmed ez-Zavi, a.g.e., II, 220; Cevheri, a.g.e., VI, 2342.  
94 Ezherî, a.g.e., IV, 188; �bn Manzûr, a.g.e., XIV, 274. 
95 �bn Manzûr, a.g.e., XIV, 274; Ezherî, a.g.e., IV, 188.  
96 �bn Manzûr, a.g.e., XIV, 274; Ezherî, a.g.e., IV, 188. 
97 �bn Manzûr, a.g.e., XIV, 274; Ezherî, a.g.e., IV, 188. 
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Lebîd b. Rebî'a (ö. 40/660–661)’ın �iirinde "�,FK%��" kelimesinden türetilmi� olan " �F�%	"B " 

fiili mûzarisi, "Zayıf dü�mek"  anlamında kullanılmaktadır: 

98KD�2
��WN,�H�
��$���F�%	,$

"Gece vakti ya�adı�ı yere geldi�inde zayıf (yorgun) dü�erdi." 

Zü'r-Rumme (ö.m. 735)’nin �iirinde "�,FK%��" kelimesinden türetilmi� olan " F��%�CB " fiili 

mazisi, "Zayıf olmak" anlamında kullanılmaktadır:99

100	#,�o�*��̀ ,� �B�.���1��!�1��;�N�F�%�C�����������������-��	�����N�"�1���!�1��.�
��0�%� �H�C

"Develerimi, yük hayvanlarımın az ve zayıflıgını ve sürümü seninkine ilave etmek 

istedi�imi gördükten sonra uzakla�tın benden." 

2.3.2. Yakla�mak (Yakın olmak): 

" ��6BF " kelimesi, "Yakla�mak (yakınla�mak)" anlamına gelmektedir.101 Zü'r-Rumme 

(ö.m. 735)’in �iirinde "�,FK%��" kelimesi ile aynı kökten türemi� olan " ��6FB " ism-i faîli

"Yakla�mak" anlamında kullanılmaktadır:102

103	V,� �F�]��	8�.� ��0���Q�2�F���;�8�,�.�,�*����������������WX	d	*�W(�
�	��"�6��$�;	%�,�����	8��BF��6

"Devesinin gemini iyice birbirine yakla�tırıyordu. Uçsuz bucaksız çölde davarlar, 

etrafından çakı�ıyordu." 

Lebîd b. Rabîa (ö. 40/660–661), geçmi� günlerini yâd etmek, ba�ka diyarlardaki itibarı 

ve hükümdarlar nezdindeki mümtaz mevkiiyle kıvanç duymak için yazdı�ı fahriyede 

"�,FK%��" kelimesi ile aynı kökten türemi� olan " 	F%"� " fiili mûzarisi, "Yakın olmak" 

anlamında kullanılmaktadır: 

104�h��\$��VE�1�	h,t����.
�	!%"��!G���������������������	8	-wOF�<&��5��K.
�P\F��
��fG

                                                
98 Ezherî, a.g.e., IV, 189; �bn Manzûr, a.g.e., XIV, 275. 
99 �bn Manzûr, a.g.e., XIV, 275. 
100 �bn Manzûr, a.g.e., XIV, 275. 
101 Zemah�eri, Esâsu’l-Belâ�a, I, 286; Muhammed Aliyyü’n-Neccâr, a.g.e., I, 298; �bn Manzûr, a.g.e., 
XIV, 274; Ezherî, a.g.e., IV, 189; Cevheri, a.g.e., VI, 2341; Tahir Ahmed ez-Zavi, a.g.e., II, 220.      
102 Ezherî, a.g.e., IV, 189; Zemah�eri, Esâsu’l-Belâ�a, I, 286; �bn Manzûr, a.g.e., XIV, 274. 
103 Zemah�eri, Esâsu’l-Belâ�a, I, 286; �bn Manzûr, a.g.e., XIV, 274; Ezherî, a.g.e., IV, 189. 
104 Lebîd b. Rabiâ el-Âmirî, a.g.e., blm., 2, byt., 30. 
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"Uzak görünse de önümde uçsuz bucaksız yerler, a�arım; gayb yakın gelirse gözüme 

dizgin vurup üstüne a�arım."105

Lebîd b. Rabîa (ö. 40/660–661)’ın Hire hükümdarı Nu'mân b. Münzir için yazdı�ı 

mersiyede "�,FK%��" kelimesinden türetilmi� olan "�F�6" fiili mazisi, "Yakınlık" ifade 

etmektedir: 

������106	)�6�E�
���1�	8	F���.�*��F�6�<A�:1�������������������������F\���r�i������V�49%������
���
���"�

"Bir gün de çok sayıda siyah develerle zuhur eder keremi, salkımı yakın107 hurmalar 

veya saraylar sanki görkemi."108

Lebîd b. Rabîa (ö. 40/660–661) a�abeyi Erbed'in ölümü üzerine üzüntüsünü dile 

getirmek için yazdı�ı �iirinde "�,FK%��" kelimesi ile aynı kökten türemi� olan "BF�6�b��" ism-i 

tafdili (üstünlük sıfatı) "Daha yakın" anlamında kullanılmaktadır: 

109�D�Q�Y����<���	����,�F�6]��B� ����������������������8�S�%� 1�B� �'�	
�<�����	


"Tavizsiz ve serttir dü�manlarına kar�ı, hem acıdır tadı, daha yakın olana baldan tatlı; 

böyledir hafızalarda yâdı."110

Zü'r-Rumme (ö. 117/735)’in �iirinde "�,FK%��" kelimesi ile aynı kökten türemi� olan

"BF�6�b��" ism-i tafdili (üstünlük sıfatı) "Daha yakın" anlamında kullanılmaktadır: 

111�%"�����������
�	8���B�F�6���	0���������

"Ölüm ona veridden (�ah damarından) daha yakındır."112  

                                                
105 Özdemir, a.g.e., s., 144. 
106 Lebîd b. Rabiâ el-Âmirî, a.g.e., blm., 45, byt., 23. 
107 Bu �iirde "�F�6" fiili, her ne kadar mazi siga olsa bile hem �iirin Türkçeye ahenkli çevrilebilmesi hem de 
"�F�6" fiilinin Türkçe kar�ılı�ındaki anlam darlı�ı sebebiyle mastar manası verilmi�tir. 
108 Özdemir, a.g.e., s., 197. 
109 Lebîd b. Rabiâ el-Âmirî, a.g.e., blm., 47, byt., 81. 
110 Özdemir, a.g.e., s., 206. 
111 Zemah�eri, Tefsiru’l-Ke��âf an Hakâik-i Gavâmidi’t-Tenzîl ve Uyûnu’l-Ekâvîl fi Vücûhi’t-Te’vîl, 
(tahk., Âdil Ahmed Abdülmevcût- Ali Muhammed Mu’avviz), Riyad: Mektebetü’l-Ûbeykân, 1998, IV, 6. 
112 Elmalılı Muhammed Hamdi Yazır, Hak Dini Kur’ân Dili, �stanbul: Eser Ne�riyat ve Da�ıtım, 1979, 
VI, 4507. 
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2.3.3. Dünya (Üzerinde ya�anılan mekân): 

"��,�F9%��" kelimesi, �iirlerde "Üzerinde ya�anılan bir mekân" anlamındadır. 'Abid ibn al-

Abras (ö. 25/600) dünyayı güven veren, üzerinde ya�amaya de�er bir �ey gördü�ü, bu 

yüzden dünyayı (üzerinde ya�anılan mekânı) olumlu yönden de�erli buldu�u �iirinde 

"��,�F9%��" kelimesi "Üzerinde ya�anılan mekân" anlamında kullanılmaktadır:113

114�6K���I	������6��x�	��,���W)�����D	��B��� �	8�F���$��� ��-�
���,�F9%������
��6���I�C

"Hayat yolculu�un için dünya geçiminden azık al, zira o, ne olursa olsun, yoluna azık 

alanın en iyi azı�ıdır."115

'Antera b. �eddâd el-Absî (ö. 8/614)'nin �iirinde "��,�F9%��" kelimesi geçmekte ve bu 

mısralarda dünya’dan, nimetler ba�lamında söz edilmektedir: 

116B�
����-�4�����,�F9%������
����	��Y�̂ �1����P�%�̂ ����y���$����
��(���H�Y���9)�f1

"Able'ye (özlemini duydu�unu kadına) kar�ı son derece a�kımdan dolayı kendimi a�a�ı 

dü�ünüyorum (kendimi 'Able'nin kulu yapıyorum) ve dünyanın bütün nimetleri 

arasında sadece 'Able'yi istiyorum (onu elde etmek için çalı�ıyorum)."117

Lebîd b. Rabîa (ö. 40/660–661), Âmir ile Alkame arasındaki kabile reisli�i yarı�ı 

ba�lamında yazdı�ı �iirde "��,�F9%��" kelimesi, "Üzerinde ya�anılan mekân" anlamında 

kullanılmaktadır: 

118����Sb����
�	��
��,�F9%����$��)�x��$�����������������������Ẁ ������e�:��!����
���.9"��+B��5

"Hayır: Hangimiz Malik'in en kötüsü olursa içimizden, beri olmasın dünyada

kınanmaktan ve her türlü tarizden."119

Bu bilgilerle beraber diyebiliriz ki, Kur'ân'ın nüzulünden önce "��,�F9%��" kelimesi, kökü ve 

türevleri "Zayıf olmak (zayıf dü�mek), Yakla�mak (yakın olmak), Dünya (üzerinde 

ya�anılan bir mekân)" anlamlarına gelmektedir. 

                                                
113 Izutsu, a.g.e., s., 96. 
114 ‘Abid ibn el-Abras, Divan, Beyrut, 1958, XV, 28.
115 Izutsu, a.g.e., s., 96. 
116 ‘Antera b. �eddâd el-Absî, a.g.e., byt., 14, s., 168. 
117 Izutsu, a.g.e., s., 97. 
118 Lebîd b. Rabiâ el-Âmirî, a.g.e., blm., 59, byt., 5. 
119 Özdemir, a.g.e., s., 230. 
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2.4. "Âhiret" Kelimesinin Kur'ân'ın Nüzulünden Önceki Anlamları

Bu bölümde sözlükler ve cahiliye �iirinden verdi�imiz çe�itli örnekler vasıtasıyla 

"@����m�" kelimesi, kökü ve türevlerinin Kur'ân'ın nüzulünden önce hangi anlamlarda 

kullanıldı�ını ortaya koymaya çalı�aca�ız. 

"@����m�" kelimesi, sülasi mezid bablardan "�D�Y�O�C" kalıbından olan " �C�u9�� " den 

türetilmi�tir.120 "@����m�" kelimesi evvelin mukabili ve "son" manasındaki "�����" in 

müennesi (di�ili)'dir.121 "@����m�" kelimesi genellikle sıfat olup122 mevsufu (yani 

niteleneni) mahzuftur ve bu mahzuf yani aslında olmayan fakat oldu�u var sayılan 

kelime, "	���%���" (ev, yurt) kelimesidir.123 "@����m�" kelimesinin ço�ulu, "	�������1" �eklinde 

gelir.124 Kelime anlamı itibariyle sonra, sonra gelen, daha sonra olacak olan anlamına 

gelir. Dini bir terim olarak da ilk ve önce olan fani dünya hayatından sonra ya�anacak 

olan di�er (öteki), baki (ebedî) hayata delalet eder.125

2.4.1. Arkadaki, Sonuncu: 

"@����m�" kelimesi, "Son" ve "Sonraki" manasına sıfattır.126 "@����m�" kelimesi ile aynı 

kökten türemi� olan "���	1" kelimesi, "Arkadaki, Sonuncu" anlamına gelmektedir.127

�bn Fâris (ö. 395/1004)’in Mu’cemü Makâyisü’l-Lu�a isimli eserinde geçen �iirde 

"@����m�" kelimesi ile aynı kökten türemi� olup, "���	1" kelimesinin müennesi olan " ��	1P� " 

sıfatı mü�ebbehesi, "Arkadaki" anlamında kullanılmaktadır:128   

�129�D5�z��P��	1��$�	0�%��	���d����F1

                                                
120 Kurtubî, a.g.e., I, 431. 
121 Yazır, a.g.e., I, 199; Bekir Topalo�lu, Diyanet �slam Ansiklopedisi, "Âhiret", I, �stanbul, 1988, 543; 
John Penrice, Kur’ân Sözlü�ü, (Çev.,�Ömer Aydın), �stanbul: ��aret Yayınları, 2010, s., 5. 
122 �bn Manzûr, a.g.e., IV, 14; Cevheri, a.g.e., II, 576. 
123 Nesefi, a.g.e., I, 159. 
124 Cevheri, a.g.e., II, 576; �bn Manzûr, a.g.e., IV, 15. 
125 Ya�ar Nuri Öztürk, Kur’ân’ın Temel Kavramları, �stanbul: Yeni Boyut Yayınları, 1998, s., 31. 
126 Yazır, a.g.e., I, 431. 
127 Zemah�eri, Esâsu’l-Belâ�a, I, 6; �bn Manzûr, a.g.e., IV, 12; Cevheri, a.g.e., II, 576; �bn Düreyd, a.g.e., 
II, 237; �bn Fâris, a.g.e., VI, 70; �bn Sîde, a.g.e., V, 143; Halil b. Ahmed Ferâhîdî, a.g.e., I, 70; 
Firuzabadi, a.g.e., s., 436; Muhammed Aliyyü’n-Neccar, a.g.e., I, 8; Zebidî, Zeynüddin Ahmed b. 
Abdullatif, Tâcu'l-arûs min cevâhiri'l-kâmûs, (tahk., �brahim Terzî), Kahire: el- Matbaatü'l-Hayriyye, 
1972, X, 31.  
128 Zebidî, a.g.e., X, 38; �bn Fâris, a.g.e., VI, 70; �bn Manzûr, a.g.e., IV, 13; Halil b. Ahmed Ferâhîdî, 
a.g.e., I, 71. 
129 �bn Fâris, a.g.e., VI, 70; �bn Manzûr, a.g.e., IV, 13; Halil b. Ahmed Ferâhîdî, a.g.e., I, 71; Zebidî, 
a.g.e., X, 38. 
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"Ben develerin en arkasında dünyaya gelen ki�iyim." 

Ebi-�'yâl el-Hûzeliyyî’nin �iirinde "@����m�" kelimesi ile aynı kökten türemi� olup, "���	1" 

kelimesinin müennesi olan " ��	1P� " sıfatı mü�ebbehesi, "Sonuncu" anlamında 

kullanılmaktadır:130

131	h�_	Y���;���C����	1�� ��%�T��(�H,�-�?�� 	��.�
 �fG

"Asker alayı yola koyuldu�unda topluluk onların sonuncularını engelledi." 

�bnu'l-A'rabî (ö. 638/1240)’nin �iirinde "@����m�" kelimesi ile aynı kökten türemi� olup, 

"���	1" kelimesinin müennesi olan " ��	1P� " sıfatı mü�ebbehesi, "Sonuncu" anlamında 

kullanılmaktadır:132

133�V�_�Y���������E����R����!�6����
���������������;8�C����	\5��R�,�Q������-"�

"Kılıcı onun sonuncularından sakınıyordu. Bile�i ve kom�usu da engellemiyordu."

Cevheri (ö. 400/1009'dan önce)’nin es-Sıhâh adlı eserinde geçen �iirde "@����m�" kelimesi 

ile aynı kökten türemi� olup, "���	1" kelimesinin müennesi olan " ��	1P� " sıfatı 

mü�ebbehesi, "Arkadaki" anlamında kullanılmaktadır:134

135�)6�^�]���0������J�����P����	1��!�	C�	>�"�����������;<({�{��1�<(Q���bG�	J������
�

"Bu topluluk be� ya da üç ki�iydi. Onların arkada kalanlarına avcı ku�lar gibi 

saldırıyorlardı."

�mru'u'l-Kays (ö.m. 545’e do�ru) ’ın bir atı vasfetti�i �iirinde "@����m�" kelimesi ile aynı 

kökten türemi� olan "�	�	�" sıfatı mü�ebbehesi, "Arka" anlamında kullanılmaktadır:136

�����137��	�	1����
�����,�*�|
��N��	:�������������;<@���%�5�<@���%�������<�, �

"Keskin bakı�lı, büyük parlak gözleri vardı. Sanki gözlerinin arkası (etrafı) 

yarılmı�tı."138

                                                
130 Zebidî, a.g.e., X, 35; �bn Manzûr, a.g.e., IV, 13; �bn Sîde, a.g.e., V, 144. 
131 �bn Sîde, a.g.e., V, 144; Zebidî, a.g.e., X, 35; �bn Manzûr, a.g.e., IV, 13.    
132 �bn Manzûr, a.g.e., IV, 13; Zebidî, a.g.e., X, 35; �bn Sîde, a.g.e., V, 145. 
133 Zebidî, a.g.e., X, 35; �bn Manzûr, a.g.e., IV, 13; �bn Sîde, a.g.e., V, 145. 
134 Cevheri, a.g.e., II, 576; Zebidî, a.g.e., X, 38; �bn Manzûr, a.g.e., IV, 14. 
135 Cevheri, a.g.e., II, 576; �bn Manzûr, a.g.e., IV, 14; Zebidî, a.g.e., X, 38. 
136 �bn Manzûr, a.g.e., IV, 15; Zebidî, a.g.e., X, 38; Cevheri, a.g.e., II, 577. 
137 Zebidî, a.g.e., X, 38; Cevheri, a.g.e., II, 577; �bn Manzûr, a.g.e., IV, 15. 
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2.4.2. Digeri:

"P���	1" kelimesi, "Di�eri" anlamına gelmektedir.139 "P���	1" kelimesi, "	���	�" kelimesinin 

ço�ulu olup, müennesi "����/" dir.140 A'�â (ö.m. 629)’nın �iirinde "@����m�" kelimesi ile 

aynı kökten türemi� olan " 	1P��� " kelimesi, ism-i tafdil sigasıyla " 	����,P� " �eklinde, 

"Di�eri" anlamında kullanılmaktadır:141

142	D�H���89���'h	��9h	2����#���-�̂ �$�����������;B�.	��S�	C��
�P���,��	1��B�.�-����	 �

"Digeri a�kta beni kendine ba�ladı. O beni kınamıyor. A�k bir araya toplandı. Öyle bir 

a�k ki, hepsi delilik." 

Câ'dî’nin �iirinde "@����m�" kelimesi ile aynı kökten türemi� olan "���m�" sıfatı 

mü�ebbehesi, "Di�eri" anlamında kullanılmaktadır:143

��144	h�i�U	
�j�	�	-�,����%*�	��/���������������    W��O�Y^���5���%. ��!b�	H�?�
��!��,�
�1�

"�bn Cafer’in yanında elleri ba�lanmı� iki esir, Digeri ise sizin acele ettirdi�iniz 

kavgacıydı."

Lebîd b. Rabîa (ö.m. 660/661) kendisi, kavmi ve bütün Araplara ait bir takım hasletlerle 

övündü�ü �iirinde "@����m�" kelimesi ile aynı kökten türemi� olan� "���m�" sıfatı 

mü�ebbehesi, "Di�eri" anlamında kullanılmaktadır:

145��{������/�	N,5��}�6������%. ������������������������8
�,5���.YE	$�Wr�2�
�	h��T�

"Kahrolduk Melhub146 nam kısra�ın sahibini yitirdi�imiz gün, Ridâ'147 topra�ındaysa 

evi var, diger bir sahavetli büyü�ün."148 Lebîd b. Rabîa (ö.m. 660/661) a�abeyi Erbed'e 

yazdı�ı mersiyede "@����m�" kelimesi ile aynı kökten türemi� olan� "���m�" sıfatı 

mü�ebbehesi, "Di�eri" anlamında kullanılmaktadır:

                                                                                                                                              
138 �bn Kuteybe, Edebu’l-Kâtib, Mısır: el- Mektebetu’t-Ticariyye, 1963, I, 76. 
139 Cevheri, a.g.e., II, 577; �bn Manzûr, a.g.e., IV, 15. 
140 �bn Manzûr, a.g.e., IV, 14. 
141 Cevheri, a.g.e., II, 577; �bn Manzûr, a.g.e., IV, 15. 
142 �bn Manzûr, a.g.e., IV, 15; Cevheri, a.g.e., II, 577. 
143 �bn Manzûr, a.g.e., XV, 382. 
144 �bn Manzûr, a.g.e., XV, 382. 
145 Lebîd b. Rabiâ el-Âmirî, a.g.e., blm., 20, byt., 22. 
146 Hâlid b. Cafer'in o�lu olan 'Amr'ın atı. 
147 Yemâme'de bir yer. 
148 Özdemir, a.g.e., s., 165. 
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149	#�$���	��/���.H"��
�	��H-"��������������<D�
�Y�$�+!�
� ��bG�	~�.�����
�

"�nsanlar iki gruptur hilkatte, iki i�çi misal buna: Biri yaptı�ını yıkar, digeri yükseltir 

gö�ün burcuna."150

2.4.3. Ebediyen:

"P���	1" kelimesi, "!�.���" kelimesiyle birlikte kullanıldı�ında, "Ebediyen" anlamına 

gelmektedir.151 �bn Berrî (ö. 582/1187) �iirinde, Ensarlı Kâ'b b. Mâlik (ö. 50/670) 'e 

Peygamber (s.a.v.) için yazdı�ı �iirde "@����m�" kelimesi ile aynı kökten türemi� olan

"P���	1" sıfatı mü�ebbehesi, "!�.���" kelimesiyle beraber "Ebediyen" anlamında 

kullanılmaktadır:152

153�F����G���,����
�;�!�.����P���	1������������������<��S�Z��6���t�C��
�;����IC�b !1  

"Ku�lar öttü�ü müddetçe onların yanından ayrılmayın. Ebediyen onlarla dost ve karde�

kalın." 

Bu veriler ı�ı�ında diyebiliriz ki, "@����m�" kelimesi, kökü ve türevleri cahiliye 

döneminde "Arkadaki (sonuncu), di�eri ve "!�.���" kelimesiyle kullanımında da 

ebediyen" anlamlarına gelmektedir. Cahiliye dönemi toplumunda tam anlamıyla bir 

âhiret fikri olmadı�ı için �iirlerde ölümden sonraki hayat anlamındaki "@����m�"

kelimesine yer verilmemi�tir. Cahiliye �iirlerinde daha çok "@����m�" kelimesinin 

türevlerinden olan "��/"� ve "P���	�" kelimelerinin kullanımları bulunmaktadır.

                                                
149 Lebîd b. Rabiâ el-Âmirî, a.g.e., blm., 31, byt., 10. 
150 Özdemir, a.g.e., s., 174. 
151 Zemah�eri, Esâsu’l-Belâ�a, I, 6;  �bn Manzûr, a.g.e., IV, 14; Zebidî, a.g.e., X, 38; Cevheri, a.g.e., II, 
576; Firuzabadi, a.g.e., s., 437.    
152 �bn Manzûr, a.g.e., IV, 14; Zebidî, a.g.e., X, 38. 
153 Zebidî, a.g.e., X, 38; �bn Manzûr, a.g.e., IV, 14.   
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 BÖLÜM 3: VAH�Y-DUA VE DÜNYA-ÂH�RET KEL�MELER�N�N  

                     KUR’ÂN’DAK� ANLAMLARI 

Bu bölümde vahiy-dua ve dünya-ahiret kelimelerinin Kur'ân'da hangi anlamlarda 

kullanıldıkları incelenecektir. Kelimelerin Kur'ân'da hangi ayetlerde geçti�i tespit 

edilerek kelimelerin geçti�i sure ve ayet numaraları dipnotlarda verilecektir. 

Kelimelerin anlamları tespit edilirken Vucûh ve Nezâir türü eserlerden1, Garîbu'l-Kur'ân 

tarzında yazılmı� eser2 ile klasik tefsirlerden3 faydalanılmı�tır.

3.1. "Vahiy" Kelimesinin Kur'ân'daki Anlamları 

Bu bölümde "�����" kelimesi, kökü ve türevlerinin Kur'ân'da hangi anlamlarda 

kullanıldı�ı incelenecektir. 

" ����� " kelimesi, Kur’ân’da fiil olarak hep " ������	 " �eklinde sülasi mezid I.bab olarak 

kullanılmaktadır. " ����� " kelimesi, "
��
�" babında, "�����
��" vezninde " ������	 " �eklinde 

otuz üç yerde4, " ���	�� "� �eklinde yedi yerde5, " ���������� "� �eklinde bir yerde6, ma’lum 

mûzari olarak " �����	 " �eklinde be� yerde7, meçhul mazi olarak "�	�����" �eklinde on bir 

yerde8, meçhul mûzari olarak " �����	 " �eklinde on dört yerde9, "�����
"kalıbında mastar 

olarak "�����" �eklinde altı yerde10 olmak üzere toplam yetmi� yedi yerde geçmektedir.11

                                                
1 Yahya b. Sellâm, et-Tesârif li tefsîri’l-Kur’ân, (tahk., Hind �elebi), Tunus: e’�-�irketü’t-Tunûsiyye, 
1980; Muhammed Damegâni, el-Vücuh ve’n-nezâir li-elfâzı Kitâbillahi’l-Azîz, (tahk., Muhammed Hasan 
Ebu’l-Azm e’z-Zefîtî), Kahire: Vezâretü’l-Evkâf, 1995, I-II; Mukâtil b. Süleyman, Ebü’l-Hasan Mukâtil 
bin Süleyman b. Be�ir, Kur’ân Terimleri Sözlü�ü (el-E�bâh ve’n-Nezâir fi’l-Kur’ani’il-Kerim), (Terc., M. 
Be�ir Eryarsoy), I. Bask., �stanbul: ��aret Yayınları, 2004; Nisaburî, Vücûhu’l-Kur’ân’il- Kerim, (tahk., 
Fâtıma Yusuf Hıyemî), Dıma�k: Dâru’s-Sekâfe, 1996; Seâlibî, el-Esbâh ve’n-nezâir fi’l-elfâzı’l-
Kur’âniyye, (tahk., Muhammed Mısrî), I. Bask., Beyrut: Âlemü’l-Kütüb, 1984. 
2 Râgıp el-�sfahâni, a.g.e. 
3 Zemah�eri, Ke��af; Fahruddîn er- Râzî, Tefsîr-i Kebîr (Mefâtîhu’l-Gayb), (Terc., Suat Yıldırım, 
Lütfullah Cebeci, Sadık Kılıç, C. Sadık Do�ru), Ankara: Akça� Yayınları, I. Bask., 1989; Taberî, 
Câmiu’l-Beyan an Te’vil’i A’yil Kur’ân, (tahk., Sıdık Cemil Âttar), Beyrut: Daru’l-Fikr, 1995; 
Muhammed Ali es-Sâbûnî-Salih Ahmed Rıza, Muhtasar’u Tefsir’î Taberi; (Terc., Mehmet Keskin), 
�stanbul: Ümit Yayıncılık, 1995; Mukâtil bin Süleyman, Tefsir-i Kebir, (Çev., M. Be�ir Eryarsoy), 
�stanbul: ��aret Yayınları, 2006. 
4 �brahim, 14/13; Nahl, 16/68–123; �srâ, 17/39–73–86; Meryem, 19/11; Fussilet, 41/12; Necm, 53/10; 
Zelzele, 99/5; Mâide, 5/111; Nisâ, 4/163; A’râf, 7/117–160; Yûnus, 10/2–87; Yusuf, 12/3–15; Ra’d, 
13/30; Tâhâ, 20/38–77; Enbiyâ, 21/73; Mü’minûn, 23/27; �uâra, 26/52–63; Kasas, 28/7; Fatır, 35/31; 
�ûrâ, 42/7–13–52. 
5 Yusuf, 12/109; Nahl, 16/43; Enbiyâ, 21/7–25; Âl-i �mran, 3/44; Yusuf, 12/102; Hûd, 11/49. 
6 En’âm, 6/121. 
7 En’âm, 6/112; Enfal, 8/12; Sebe, 34/50; �ûrâ, 42/3–51. 
8 En’âm, 6/19–93–106–145; Hûd, 11/36; Kehf, 18/27; Tâhâ, 20/48; Ankebût, 29/45; Zümer, 39/65; 
Zuhruf, 43/43; Cin, 72/1. 
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3.1.1. Vahyetmek (�lâhî sözü, bilgiyi ula�tırmak):

" ����� " kelimesi, lugatta sülasi (üç harfli) fiilden gelse de, Kur'ân'da hep "�f’âl" babında 

(dört harfli) fiil olarak kullanılmı�tır. �f'âl babından ( ������� ) kelimesi, sülasisi (üç harflisi) 

gibi vahyetmek manasına gelmekle birlikte müteâddî (geçi�li) olarak vahyettirmek, 

ula�tırmak manasına dâhi gelir. Burada vahyin geli� yollarını birbirinden ayırmak için 

elçi olmaksızın do�rudan do�ruya peygambere bildirilen ilahi söze "Vahiy", elçi 

aracılı�ı ile olan yani Cebrail (a.s.) aracılı�ıyla peygambere ula�tırılan ilahi söze ( ����� ) 

denilmi�tir.12 " ����� " kelimesi Kur’ân’da, "Vahyetmek, ilahi sözü, bilgiyi ula�tırmak" 

manasında çok sayıdaki ayetlerde geçmektedir.13 " ����� " kelimesi, Nisa suresinin 

163.ayetinde �öyle geçmektedir: 

��������������� �!�� "��#$%�����&'�����	������%����������()��*��������%�����������+�,��-�����	�������%����������.��#�/�0������1��2��������3���/�����������(�/������4�

��56����7��8����8���%���9����� �(���:�/�������-�,����;���������1�<������	�=��>����
"Biz Nuh’a ve ondan sonra gelen peygamberlere vahyetti?imiz gibi sana da vahyettik

ve �brahim'e, �smail'e, �shak'a, Ya'kub'a, torunlara, �sa'ya, Eyyûb'a, Yûnus'a, Hârun'a ve 

Süleyman'a vahyettik, Davûd'a da Zebur'u verdik."14 Yani mücerred bir ilham, bir 

saniha (çok dü�ünmeksizin akla do�an fikir), bir feraset (çabuk sezi�) de�il, bütün 

peygamberlerde kanun olan ilâhî söz ile vahyettik. Sana olan vahiy, o peygamberlerde 

cereyan eden ve onların tamamının benzeridir.15 Müfessirler, ayette geçen " ����� " fiiline, 

"Cebrâil (a.s.)’ın Allah’tan nebilere ula�tırdı�ı ilahi söz" anlamını vermektedirler.16

" ����� " fiili, "��%�������" �eklinde Kur'ân'da yirmi dört yerde17 geçmektedir. �uara Suresinin 

52. ayeti bu �ekil üzeredir:  

��4�@5����A�8��#������-�/��������	�/��!�	�������%����������$B�!������#

                                                                                                                                              
9 En’âm, 6/50; A’râf, 7/203; Yunus, 10/15–109; Hûd, 11/12; Kehf, 18/110; Tâhâ, 20/13–38; Enbiyâ, 
21/108; Ahzâb, 33/2; Sâd, 38/70; Fussilet, 41/6; Ahkaf, 46/9; Necm, 53/4. 
10 Enbiyâ, 21/45; Necm, 53/4; �ûrâ, 42/51; Hûd, 11/37; Mü’minûn, 23/27;  Tâhâ, 20/114. 
11 Muhammed Fuad Abdulbaki, el-Mu’cemu’l-Müfehres li elfazi’l-Kur’an’il-Kerim, Kahire: Daru’l-Haris, 
Ts., s. 914.
12 Yazır, a.g.e., III, 1525. 
13 Hayrettin Karaman, Mustafa Ça�rıcı, �brahim Kâfi Dönmez, Sadrettin Gümü�, Kur'ân Yolu Türkçe 
Meâl ve Tefsir, Ankara: (Heyet) Diyanet ��leri Ba�kanlı�ı Yayınları, 2007, III. Bask.,  I, 15. 
14 Nisa, 4/163. 
15 Yazır, a.g.e., III, 1524. 
16 Sealibi, a.g.e., s., 266; Nisaburi, a.g.e., s., 586; Damegâni, a.g.e., II, 287; Mukâtil b. Süleyman, Kur’ân 
Terimleri Sözlü�ü, s., 216. 
17 Muhammed Fuâd Abdulbaki, a.g.e., s., 914.  
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"Mûsa’ya: Kullarımı geceleyin yola çıkar, çünkü takip edileceksiniz, diye vahyettik."18  

En’âm Suresinin 19. ayetinde Kur’ân’ın peygambere bir uyarı aracı olarak gönderildi�i 

söylenmekte ve bu ayette " ����� " fiili, meçhul mazi "�������"��eklinde �öyle geçmektedir: 

�����-�2������C�,�$���������������

"Bu Kur’ân bana, hem sizi hem de ula�tı�ı herkesi onunla uyarmam için vahyedildi."19

Ayette Kur'ân'ın Peygamber efendimize vahyedildi�i ifade edilmektedir. Bunun için 

ayette geçen "�������" fiili, peygamberlik vahyi olan özel vahiy çe�ididir. Buna ba�lı 

olarak da ayette geçen "�������" fiili, "Vahyetmek yani ilâhî sözü, bilgiyi ula�tırmak" 

anlamına gelmektedir.20 Ayette geçen "�������" fiili, meçhul sigayla kullanıldı�ı için fail 

konumunda olan Yüce Allah hazfedilmi�tir. 

" ����� " fiili, mûzari fiil "	�����" �eklinde geçti�i, Âl-i �mran suresinin 44. ayetinde "�*����

�D�����" (Sana vahyetti?imiz) �eklinde, Hûd suresinin 49. ayetinde de " ������* ��E�����" (Sana 

vahiy yoluyla bildirmekte oldu?umuz) �eklinde bir zamirle beraber birinci ço�ul �ahıs 

sigasıyla kullanılmı� ve vahyetmenin yani �lâhî söz ve bilgiyi ula�tırmanın Allah 

tarafından yapıldı�ına i�aret edilmi�tir. " ����� " fiili, meçhul mûzari sigayla Yunus 

suresinin 109. ayetinde "�*�������	�������!��F�#$9���" (Sana ne vahyedilirse ona uy.) �eklinde, Tâhâ 

suresinin 13. ayetinde "	��������(����F�(�B�/��
" (�imdi vahyedilecek olana kulak ver.) �eklinde, 

Enbiyâ suresinin 108. ayetinde de " �$�������G�������($����$������	��������(���������D������4�@�E " (De ki: Bana ilâhınız 

bir tek ilâhtır diye vahyediliyor.) �eklinde geçmektedir. 

" ����� " fiili Kur’ân’da, mastar olarak "�����
" kalıbında (������) sigasında altı yerde21 � �"�

geçmektedir. Enbiya suresinin 45. ayetinde "�������������4�)�6�C�������($�������G" (De ki: Ben sizi ancak 

vahiy ile uyarıyorum.) �eklinde, �ûrâ suresinin 51. ayetinde�"�$0��� �D$:��� �D�(":�@��� ����� &-�H�#��� ����)��!��

�5�����" (Herhangi bir be�er ile Allah'ın konu�ması ancak bir vahiy ile olabilir.) �eklinde, 

Hûd suresinin 37. ayetinde   "��%��������� ��%�%���>����� �*�:�I���� �F�%�J���" (Bizim gözetimimiz altında ve 

vahyetti?imiz �ekilde gemiyi yap) �eklinde, Tâhâ Suresinin 114. ayetinde "� ���K���9� �0��

�D������� �*������� 	�L�2��� ����� ���#�G� � �!� �����-�2�����" (Sana vahyi tamamlanmadan Kur’ân hakkında aceleci 

davranma) �eklinde, Necm Suresinin 4. ayetinde " �,� ����	������ ������� $0��� �� " (O, kendisine 

                                                
18 �uara, 26/52. 
19 En’âm, 6/19. 
20 Mukâtil b. Süleyman, Kur’ân Terimleri Sözlü�ü, s., 216; Damegâni, a.g.e., II, 287. 
21 Muhammed Fuâd Abdulbaki, a.g.e., s., 915. 
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indirilmi� vahiyden ba�ka bir �ey de�ildir) �eklinde geçmektedir. Necm Suresinin 4. 

ayetindeki "(���,�����) O, yani Kur'ân' veya onun lâfzî söyleni�i, (�������$0��) ancak bir vahiydir, 

orada vahyin dı�ında bir söz yoktur. O, yalnız (	�����) vahyolunur. Yani bunlar ancak, 

Allah tarafından kendisine vahiy ve tebli� edilmek suretiyle bilinip söylenebilir.22

" ����	 " kelimesi, "�����
" kalıbında "������", "�5�����", "��%������", "�D������" �ekillerinde kullanılan 

mastarlar artık bir zamanı ifade etmeksizin bir mana ve bir olu� ifade eden bir isim 

haline gelmi�lerdir. 

3.1.2. ��aret etmek: 

Râgıp �sfahâni (ö. h. 502),  "Müfredat" adlı eserinde, " ����� " fiilinin i�aret ve ima 

yoluyla konu�ma �eklinde oldu�unu, kimi zaman da terkipten soyutlanmı� bir ses 

aracılı�ıyla, el ve ayaklardan biriyle i�aret ederek ve yazı ile oldu�unu söylemektedir.23

" ����� " fiili Kur'ân'da " ��	���� " �eklinde sekiz yerde24 geçmektedir. Yüce Allah’ın 

Zekeriya (a.s.)’dan naklen söyledi�i �u sözü bu kullanımdadır: 

��4�E�������	����M�
��1��-���(����� �!��D�!���G�	:�>��N�-�O�
5P�-�@�������"#�/������5����H�>��

"Bunun üzerine Zekeriya, mâbedden kavminin kar�ısına çıkıp onlara, Sabah ak�am 

Allah’ı tesbih edin, diye i�aret etti."25 Ebû �shak ez-Zeccâc (ö. 440/1048), ayette geçen 

"	������", fiiline "imâ ile i�aret etmek" anlamını vermektedir.26 "�4�E�������	�����" ifadesinden, 

"konu�tu" mânâsının murad edilmi� olması, caiz de�ildir. Çünkü Zekeriya (a.s.)’ın 

konu�ması imkânsızdı. Bu ifadeyle, konu�madan ba�ka bir �ey kastedilmi�tir ki bu da, 

"onlara bunu i�aretle anlatmasıdır." Bilinmelidir ki, bu ifadeye uygun dü�en en uygun 

mânâ, "i�aret etti" anlamıdır.27 Müfessirlere göre de mezkûr ayette "	������" fiili ile 

"i�aret etmek" anlamı kastedilmi�tir.28 Kur’ân’da, normal �artlardaki konu�ma için 

"kâle" (dedi) yahut "emera" (buyurdu) kelimeleri kullanılmaktadır. Kanaatimize göre bu 

ayette ise "	������" (i�aret etti) fiilinin kullanılmasının nedeni Zekeriyya (a.s.)'ın geçici 

olarak dilinin tutulmu� olmasıdır. Bu nedenledir ki Zekeriya (a.s.) kendi halkına sözle 

                                                
22 Yazır,  a.g.e., VII, 4571. 
23 �sfahâni, a.g.e., s., 1544. 
24 Muhammed Fuâd Abdulbaki, a.g.e., s., 914. 
25 Meryem, 19/11.
26 Fahruddîn er-Râzî, a.g.e., VIII, 416. 
27 Fahruddîn er-Râzî, a.g.e., XV, 297. 
28 Mukatil b. Süleyman, Kur’ân Terimleri Sözlü�ü, s., 216; Damegâni, a.g.e., II, 288; �sfahâni, a.g.e., s., 
1544; Sealibi, a.g.e., s., 266; Nisaburi, a.g.e., s., 586; Penrice, a.g.e., s., 330; Ate�, a.g.e., II, 412.  
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de�il, i�aretlerle anlatmı�tır. Bu ayette anlatılmak istenen dü�ünce, normal olmayan bir 

yolla anlatılmı�tır. Kanaatimizce bu ayette kullanılan "	������" kelimesi normal olmayan 

bu durumu anlatmak için kullanılmı�tır. Mezkûr ayette geçen " ����� ", fail olan (i�aret 

eden) Zekeriya (a.s.) ile muhatabın yani Zekeriya (a.s.)’ın kavmi arasında geçen i�aretle 

yapılan bir haberle�medir. Bu yönüyle bu ayet, " ����� " kelimesinin geçti�i di�er ayetlere 

nazaran nadir bir misal te�kil etmektedir. 

3.1.3. Emretmek:

" ����� " fiili, Kur’ân’da "�����
��" vezninde " ������	 " �eklinde Fussilet suresinin 12. ayetinde

�öyle geçmektedir: 

��<��������($=����$%$��7�����,�-�!���&���(�/�"��)��	
��	��������� ���!�������
�&Q����(�/��F�#�/�$ �,��L�2�
��-����2�9��*���R��5S�I������T�����U�(������

�4��:�������V��V�����

�"��te onları yedi gök olmak üzere iki günde yarattı, her gö�e ona ait görevini emretti. 

Biz, en yakın �u gö�ü de kandillerle donattık; muhafazasını da sa�ladık. Bu, azîz ve 

âlim Allah’ın takdiridir."29 Muhammed Damegâni (ö. 478/1085) ve Mukatil b. 

Süleyman (ö. h. 150)’a göre bu ayette geçen " ������	 " fiili, "Emretti" anlamındadır.30

"	����" fiili, ma’lum mûzari sigayla En'âm suresinin 112. ayetinde geçmektedir: 

���"��@�����%�:���W��*���C�)���" �K�������;���0��� ��X����Y��Z����>�[��#��	����4�E�L������	�������!��*<��6�����Y���������56��-�\��
���2�����]�-�̂ �7�&_����

����-�B�I�����!����4�,�6�C�
��+��:���


"Biz, (sana yaptı�ımız gibi) her peygambere de insan ve cin �eytanlarını böylece 

dü�man kıldık. Onlardan kimi kimine, aldatmak için, yaldızlı bir takım sözlerle 

emredeler. E�er Rabbin dileseydi bunu yapamazlardı. Öyle ise onları, düzmekte 

oldukları yalanlarıyla (ba� ba�a) bırak."31 Bazı âlimlere göre, Ruhlar ya semavi olurlar 

ya da (arzî) yeryüzüne ait olurlar. Yeryüzü ruhlarından güzel, temiz, iyi itaat ile güzel 

fiilleri emir ve tavsiye edenler bulundu�u gibi, ki bunlar yeryüzündeki meleklerdir; pis, 

âdî �erli, kötülük ile günahları emredenler de vardır ki bunlar, �eytanlardır. O temiz 

ruhlar, insanlara ibadeti ve iyi �eyleri emrettikleri gibi, bazen de aynı �ekilde birbirlerine 

itaati ve iyi �eyleri emrederler. Kötü ruhlar da, insanlara kötülükleri ve naho� �eyleri 

                                                
29 Fussilet, 41/12. 
30 Damegâni, a.g.e., II, 288; Mukatil b. Süleyman, Kur’ân Terimleri Sözlü�ü, s., 217. 
31 En’âm, 6/112. 
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emrettikleri gibi, bazen de birbirlerine kötülükleri ve daha fazlasını yapmayı 

emrederler.32 Mukatil b. Süleyman (ö. h. 150) ve Muhammed Damegâni (ö. 478/1085) 

ayette geçen "	����" fiilinden, "Emretmek" mânâsının kastedildi�ini ifade etmi�lerdir.33

En'âm suresinin 121. ayetinde " ����� " fiili, ma’lum mûzari "�	����" �eklinde �öyle 

geçmektedir: 

����������	���������������� ��X���$H���$�������3�=�I����D$�������D���:�>��D$:����4�/���-�)�C����4����$(�!����:�)���9�0����4�,��(�B���X�����������4�)����8��K������4�E�̀�

����)�-�H�(����4�@$���

"Üzerlerine Allah’ın ismi anılmayanlardan yemeyin. Çünkü bu, muhakkak ki bir fısktır. 

Hakikatte �eytanlar, sizinle mücadele etmeleri için kendi dostlarına mutlaka 

emrederler. E�er onlara itaat ederseniz �üphesiz ki, siz de mü�rik olur çıkarsınız."34 Bu 

ayetle ilgili '(�eyâtîn)'den maksadın, gizli �eytanlar, iblis ve askerleri, yani cin 

�eytanlarıdır. Bunlar, ölü eti yeme hususunda Hz. Muhammed (s.a.v.) ile mücadele ve 

münaka�a etsinler diye, mü�rik dostlarına vesvese ile emrediyorlardı.35 Mezkûr ayette 

geçen "���������" fiili, "Yani onlara vesvese ile ve (çirkin i�lerini) güzel göstermek 

suretiyle emrederler." anlamındadır.36 Muhammed Damegâni (ö. 478/1085)’ye göre de 

" ���������� " fiili, "emretmek" anlamındadır.37

3.1.4. �lham etmek:

" ����� " fiili, "�����
��" vezninde " ��a�������� " �eklinde Kur’ân’da sadece Mâide suresinin 111. 

ayetinde geçmektedir:

�����	������%�!b������� "��6����������	�����a����������R����������G��	���/�-��$%�!b�����(�:�=�!���%$���������E�Y���

"Hani havarilere: Bana ve resûlüm'e iman edin, diye ilham etmi�tim. Onlar: �man ettik. 

Hakiki müslümanlar oldu�umuza sen de �ahid ol, demi�lerdi."38 Yani senin ve di�er 

                                                
32 Fahruddîn er-Râzî, a.g.e., X, 128. 
33 Mukatil b. Süleyman, Kur’ân Terimleri Sözlü�ü, s., 217; Damegâni, a.g.e., II, 288. 
34 En’âm, 6/121.
35 Fahruddîn er-Râzî, a.g.e., X, 151. 
36 Mukatil b. Süleyman, Kur’ân Terimleri Sözlü�ü, s., 217. 
37 Damegâni, a.g.e., II, 288. 
38 Mâide, 5/111. 
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peygamberlerin kalplerine iman edin diye ilham etmi�tim.39 Ebû �shak ez-Zeccâc (ö. 

440/1048), ayette geçen "	������" fiiline, "ilham etmek" anlamını vermektedir.40

������*<��6�	������������-�K$H���� �!���5�9�������
��#�K����� �!�A�C�O$B������������$%���	����Y�-������$(�!

"Rabbin, bal arısına ilham etti ki: Da�lardan, a�açlardan ve onların kurdukları 

çardaklardan evler edin."41 Yani bal arısına iham etti ki; da�larda, a�açlarda ve 

hazırlanmı� kovanlarda yuva edin: Sı�ınaca�ınız evler, a�aç kovukları ve kovanlar 

edinin. Oralarda yuvalanın.42 Ebû �shak ez-Zeccâc (ö. 440/1048)’a göre, ayette geçen 

"	������" fiili, "ilham etmek" anlamındadır.43 Arapça da "�lham etmek" mânâsında, "	����" 

ve " ��	���� " fiilleri kullanılır. Yüce Allah’ın bal arısına ilham etmesi ise, arıların içlerinde, 

bütün insanların akıllarının anlatmaktan aciz kaldı�ı o enteresan (bal üretme) i�ini 

yerle�tirmesi demektir.44 Yüce Allah, bazı yaratıklarını belli bir bilgi ve beceriye 

programlamı�, bu bilgi ve eylem biçimini onların tabiatlarının bir parçası, temel özelli�i 

kılmı�tır.45 "�lham etti" �eklinde çevirdi�imiz "	�����" fiilinin türetildi�i " ����� " kelimesi 

'canlının kendisine yararlı olanları alması, zararlılardan sakınması ve kendi geçimini 

sa�laması hususunda muhtaç oldu�u becerileri Allah Teâlâ'nın onda yaratması' 

anlamındaki "�lham" kar�ılı�ında kullanılmı�tır.46 �lhamın de�eri sübjektiftir; 

Peygamber'e gelen vahye aykırı olmamak �artıyla kime gelmi�se onun için geçerli ve 

dayanak olabilir.47 Buradaki " ����� " kelimesini Tefsirciler, "�lham" �eklinde tefsir 

etmi�ler ve buradaki vahiyden maksadın, peygamberlik vahyi olmadı�ının apaçık 

olması ve ilhamın bir manayı kalbe atmak oldu�unu belirtmi�lerdir.48 Fakat "�lham", 

ilim ve amel açısından bir geçerlilik ve mecburiyet ifade etmez. Bal arısında �u anlatılan 

mânâlar, amel ile ilgili zarureti (zorunlulu�u) anlatan özel bir fıtrattır. Hâlbuki arının 

sanatı bir peygamberlik vahyi olmamakla beraber, zorunlu bir hüküm ifade etmesinden 

dolayı ona benzer. Vahiy denilen manevi i�in kuvvet ve isabetini dü�ünebilmek 

açısından ilhamdan daha kuvvetli bir örnektir. Yani yüce Allah tarafından arıya bal 

                                                
39 Yazır, a.g.e., III, 1843. 
40 Fahruddîn er-Râzî, a.g.e., VIII, 416. 
41 Nahl, 16/68. 
42 Muhammed Ali es-Sâbûnî-Salih Ahmed Rıza, a.g.e., III, 1159. 
43 Fahruddîn er-Râzî, a.g.e., VIII, 416. 
44 Fahruddîn er-Râzî, a.g.e., XIV, 275. 
45 Karaman ve ark., a.g.e., I, 15. 
46 Karaman ve ark., a.g.e., III, 416. 
47 Karaman ve ark., a.g.e., I, 15. 
48 Yazır, a.g.e., V, 3108. 
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yapmak ruh ve sanatı �a�maz bir gereklilik ve isabetle verildi�i gibi, peygamberlere 

gelen vahiy de zorunlu ve ledünni (Allah'ın ihsanı olan) bilgidir. Bundan dolayı bu 

ayette geçen arıya vahyin manası ona, o ruh ve fıtratı vermek ve açık bir vasıta 

olmaksızın gizli bir �ekilde terbiye ederek ona, o duygu ve sanatı kesin bir 

mükemmellikle ö�retip belletmektir.49 Bu nedenle mezkûr ayette geçen "	������" fiili, 

"�lham etti" anlamındadır.50 Bu ayet bize Allah'ın insanlara emrinin ve ilhamının 

yanında hayvanlara da ilhamının oldu�unu göstermektedir. 

" ����� " fiili,  Kasas suresinin 7. ayetinde ," ���
���� " vezninde, "��%��������" �eklinde geçmektedir: 

���9��0���	�
��O�9��0���"4������	�
��D���2�����
��D���:�>��a�I�̂ ���R���
��D����c�6��������	�/��!�"d���	�������%������������ �!��+��:�>��W����*��������+�<8��6��$����	���V

� ��:�/�-�(���

"Mûsâ’nın annesine: Onu emzir, ba�ına bir �ey gelmesinden korktu�un zaman onu 

denize (Nil’e) bırak, korkma, üzülme. Çünkü biz onu sana döndürece�iz ve onu 

peygamberlerden kılaca�ız, diye ilham ettik."51 Yüce Allah, Mûsa (a.s.)’ın annesinin 

kalbine, bir sandık yaptırıp sonra da o sandı�ı Nil’e bırakması dü�üncesini ilham etti.52

Ezherî (ö. 905/1499), bu ayette geçen "	�����" fiiline "�lham" anlamını vermektedir.53

Ebû �shak ez-Zeccâc (ö. 440/1048)’a göre de ayette geçen "	������" fiili ile "ilham etmek" 

mânâsı kastedilmi�tir.54 Bu vahyin peygamberlerin peygamberli�i de�ilse de velilerin 

kerameti çe�idinden oldu�unda �üphe olmadı�ı söylenmi� ve bu ilhamın da Musa (a.s.) 

do�duktan sonra oldu�u ve biraz da emzirildi�i söylenmi�tir.55 Hz. Mûsâ'nın annesine 

yapılan vahiy, muhtemelen peygamberlere yapılan vahiy de�il, seçkin kulların kalbine 

do�an "�lham" anlamında oldu�u söylenmi�tir.56 Görüldü�ü gibi bu ayette Allah'ın 

iradesi "ilham" yoluyla bildirilmi�tir. 

" ����� " fiili, Tâhâ suresinin 38. ayetinde "�����
��" vezninde, "��%��������" �eklinde geçmektedir:  

	��������!��*"!���	�������%����������R��

                                                
49 Yazır, a.g.e., V, 3108. 
50 Yazır, a.g.e., V, 3108; Karaman ve ark., a.g.e., III, 416. 
51 Kasas, 28/7.
52 Fahruddîn er-Râzî, a.g.e., XVII, 479. 
53 �bn Manzûr, a.g.e., s., 380. 
54 Fahruddîn er-Râzî, a.g.e., VIII, 416. 
55 Yazır, a.g.e., V, 3719. 
56 Karaman ve ark., a.g.e., IV, 216. 
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"Hani annene vahyolunacak �eyi ilham etti?imiz vakitte."57 Müfessirlerin birço�u 

ayette geçen " ����� " fiiline, "�lham etmek" mânâsını vermektedirler.58 Çünkü ulemanın 

ço�u Mûsa (a.s.)’ın annesinin, nebi ve peygamber olmadı�ı hususunda ittifak 

etmi�lerdir. Bu ayetten anla�ılan "Vahiy" ile,  peygamberlere has olan özel mânâdaki 

"Vahiy" murad edilmi� olamaz.59 Musa (a.s.)'ın annesine özel mânâdaki peygamberlik

vahyi de�il de ancak ilham edilebilir. 

3.1.5. Söz (Kavl): 

" ����� " fiili, Zilzâl suresinin 5. ayetinde "�����
��" vezninde, "	������" �eklinde geçmektedir: 

��*$��6�$�����	���������E��

"Çünkü Rabbin ona, (yani yere) demi�tir."60 O gün yer Rabbinin ona vahyetmesiyle 

yani demesiyle haberlerini anlatacaktır.61 Allah yere bir çe�it konu�ma ve anlatma 

yetene�i verir, o da üzerinde olup bitenleri ve kimin ne yaptı�ını açık açık anlatır.62 Yer, 

üzerinde olup bitenleri sözlü olarak bildirecektir. Zira o gün Allah, yeri konu�turacak ve 

o da, kendisinin üzerinde i�lenen bütün hayır ve �erleri haber verecektir.63 Zemah�eri (ö. 

1075–1144), "el-Ke��af" adlı eserinde der ki: Allah Teâlâ yerde öyle durumlar meydana 

getirir ki, onlar dil ile konu�ma yerine geçerler. Hatta "ne oluyor buna?" diyenler, o 

hallere bakarlar da, onun ne için zelzeleye tutuldu�unu ve ne için o ölüleri dı�arıya 

attı�ını bilir. Ve bu olaylar, peygamberlerin korkutup ve çekindirip durdukları olay 

oldu�unu anlarlar. Bu mânâca "Vahiy", "kün feyekün" (ol! Dedi, hemen oldu) gibi 

tekvinî olmu� olur.64 Müfessirler ayette geçen "	������" fiiline, "Demi�tir" anlamını 

vermektedirler.65 Bu ayetteki "	������" fiilinde fail, Yüce Allah; Mef’ul ise " ���E�� " daki (�,)

zamirinin i�aret etti�i "Yer" (Arz)’dır. 

                                                
57 Tâhâ, 20/38. 
58 Mukatil b. Süleyman, Kur’ân Terimleri Sözlü�ü, s., 217; Damegâni, a.g.e., II, 288; �sfahâni, a.g.e., s., 
1545; Sealibi, a.g.e., s., 266; Nisaburi, a.g.e., s., 586. 
59 Fahruddîn er-Râzî, a.g.e., XV, 504. 
60 Zilzâl, 99/5. 
61 Muhammed Ali es-Sâbûnî-Salih Ahmed Rıza, a.g.e., VI, 2855. 
62 Karaman ve ark., a.g.e., III, 669. 
63 �eyhülislâm Ebussuûd Efendi, �r�âdu’l- ‘Akli  Selîm �lâ Mezâyâ’l Kitabi’l-Kerim, (Terc., Ali Akın), 
�stanbul: Bo�aziçi Yayınları, 2006, XII, 5838. 
64 Zemah�eri, Ke��af, IV, 276. 
65 Mukatil b. Süleyman, Kur’ân Terimleri Sözlü�ü, s., 217; Damegâni, a.g.e., II, 288; �sfahâni, a.g.e., s., 
1546; Sealibi, a.g.e., s., 267; Nisaburi, a.g.e., s., 586. 



44

Bu veriler ı�ı�ında diyebiliriz ki, " ����� " kelimesi, kökü ve türevleri Kur'ân'ın 

nüzulünden önce "Yazı (��aret), insanlarda ve insan dı�ındaki varlıklarda "Ses", ��aret 

etmek, Emretmek, Adamların efendisi, Söz (Konu�mak), Acele etmek (Seri olmak), 

A�lamak" gibi anlamlara gelmektedir. Kur’ân’da ise "Vahyetmek (�lâhi sözü, bilgiyi 

ula�tırmak), ��aret etmek, Emretmek, �lham etmek ve Söz" anlamlarına gelmektedir. 

"Vahiy" kelimesi, Kur'ân'ı Kerim'de hem sözlük anlamıyla hem de terim olarak 

kullanılmı�tır. Yüce Allah'ın vahyi için geni� bir tanım vermek gerekirse "Vahiy, yüce 

yaratıcının genel olarak varlıkları, diledi�i özelliklere ve hareket tarzlarına göre 

programlaması, özel olarak da insanlara ula�tırmak istedi�i ilâhî emir, yasak ve 

haberlerin tamamını vasıtalı veya vasıtasız bir tarzda, gizli ve süratli bir yolla 

peygamberlerine iletmesidir." demek mümkündür.66 Vahiyde "gizlilik" ve "sürat" 

özellikleri vardır. Vahiydeki sürati, bilgisayarın bir tu�una basarak kısa bir zaman 

parçası içinde ciltler dolusu bilgiyi yükleme, nakletme, kopyalama örne�ine bakarak 

tasavvur edip anlamak mümkündür. Allah'ın kendi kelâmını peygamberlerine nasıl 

iletti�i ve bu kelâmın belli bir dile ait harf, kelime, cümle ve seslere nasıl dönü�tü�ü 

meçhuldür, gizlidir, sırdır; bu sırrın bilgisi sıradan insanlara verilmemi�tir. Vahiy 

mahiyeti bakımından bilinemez oldu�u gibi bu ileti�imin olu�u, gerçekle�me keyfiyeti 

de gizlidir, üçüncü bir �ahıs buna muttali olamaz.67 "Vahiy" ruhî bir hadisedir. Gerek 

açık duyular ve gerek gizli duyulardan kalbe gizli bir yol ile süratli bir anlayı� telkin 

eden ruhanî bir ini�tir.68

Kur'ân'ın nüzulüyle beraber "Vahiy", Yüce Allah’ın peygamberlerine ve velilerine 

ö�retilen ilahi kelimeye denmi�tir. �ûrâ Suresinin 51. ayetinde zikredilen: "Yüce Allah 

hiçbir insanla kar�ılıklı konu�maz. Ancak vahiy ile yahut perde arkasından konu�ur 

yahut bir elçi gönderip, izniyle diledi�ini vahyeder." ilâhi sözünün delalet etti�i üzere 

vahyin geli� yolları birkaç çe�ittir ki, ya Cebrail (a.s) 'ın Hz. Peygamber'e belli �ekilde 

tebli�i gibi zatı görülür ve kelam (söz) i�itilir, görülen bir elçi aracılı�ıyla veya Hz. 

Musa'nın Yüce Allah'ın kelamını i�itmesi gibi görmeksizin sözü duymakla veya kalbe 

üflemekle veya Hz. Musa’nın annesine çocu�unu emzir deyip ilham etmesi ve Yine 

Yüce Allahın bal arısına ilham etmesi gibi ilham ile veya Yüce Allahın Sema'ya 

                                                
66 Karaman ve ark., a.g.e., I, 15. 
67 Karaman ve ark., a.g.e., I, 15. 
68 Yazır, a.g.e., III, 1527. 
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emretmesi gibi emir ile yahut rüyayı saliha ile olur. Hâsılı birçok ayette "Vahiy"

kelimesi bu çe�itli anlamlarda açıklanmı�tır ki, bunların hepsinde "Süratli i�aret" manası 

vardır. Zeccac vahyin lugat bakımından genel mânâsını, " ������I�O���� ����#�/�	:�>� �d�e�>�0 " (Gizli 

bir �ekilde bildirmek) diye tarif etmi�tir. Zira sürat, bir gizlili�i de gerektirir. �u halde 

kim olursa olsun di�erine gizli bir �ekilde bilgi verir, bir ilim telkin ederse ona genel 

mânâsıyla bir vahiy yapmı� olur. �'lâm, ilimden alındı�ına ve ilim ise çe�itli derecelere 

dayanmakla beraber hatayı içermeyece�ine göre, vahyin gizli bir yol olmakla beraber, 

muhakkak sonunda isabetli bir telkin ve i�aret olması gerekir. �sabetsiz olanlarda 

kullanılması mecaz olur. Ancak gayesinin hayır olması �art de�ildir. Bunun için bir 

fesatçının gizliden gizliye bir fesat belletmesine ve �eytanların aldatmalarına da genel 

mânâsıyla "Vahiy" denilebilir. �u halde gerçek mânâsıyla "Vahiy" denildi�i zaman 

sürat, gizlilik mânâlarıyla beraber bir ilmî kıymet de istenir ki, bu ilmî de�er, o i'lâm ve 

i�aret yapanın hal ve �anına ve alanın irfan kabiliyetine göre çe�itli derecelerde tasavvur 

olunabilir.69 Demek ki genelde vahyin, ilk i� olarak ikiye ayrılması gerekir ki, biri 

Allah'tan ba�kasından olan i�aret ve i'lâm, di�eri de Allah tarafından olan i�aret ve 

i'lâmdır. "Vahiy" esas lugatta bunların hepsini içine almakta ise de, lugat örfünde ancak 

Allah tarafından olana i�aret ve i’lâma isim olmu�tur. Mutlak olarak "Vahiy" denildi�i 

zaman da bu anla�ılır. �u halde genel mânâda "Vahiy", peygamberlere mahsus de�ildir. 

Fakat peygamberlere mahsus olan bir çe�it "Vahiy" vardır. Bu özel mânâsıyla 

peygamberlik vahyidir. �er'ân (dini yönden) "Vahiy" denildi�i zaman da bu mânâ 

kastedilir.70

3.2. "Dua" Kelimesinin Kur'ân'daki Anlamları 

Bu bölümde " >8�� " kelimesi, kökü ve türevleri Kur’ân’da hangi anlamlarda kullanıldı�ı 

ve Kur’ân’da hangi kelimelerin "Dua" anlamında zikredildi�i incelenecektir. 

Kur’ân-ı Kerîm’de mastar olarak yirmi yerde71 geçen dua kelimesiyle birlikte bazı 

ayetlerde72 "da’vâ ve da’vet" kelimeleri de aynı anlamda kullanılmı�tır; ayrıca pek çok 

                                                
69 Yazır, a.g.e., III, 1526. 
70 Yazır, a.g.e., III, 1226. 
71 Bakara, 2/171; Âli �mrân, 3/38; Ra'd, 13/14; �brahim, 14/39–40; �srâ, 17/11; Meryem, 19/4–48; Enbiyâ, 
21/45; Nûr, 24/63; Furkân, 25/77; Necm, 27/80; Rûm, 30/52; Fatır, 35/14; Mü'min, 40/50; Fussilet, 
41/49–51; Ahkaf, 46/5; Nûh, 71/6. 
72 Bakara, 2/186; A'raf, 7/5; Yûnus, 10/10–89; Ra'd, 13/14; �brahim, 14/44; Enbiyâ, 21/15; Rûm, 30/25; 
Mü'min, 40/43. 
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ayette " >8�� " ile aynı kökten gelen fiiller yer almı�tır. Bu ayetlerde dua ve türevleri 

"Allah’a yakarma, istek ve ihtiyaçlarını arzederek O’nun lutfunu dileme, ça�ırma, 

seslenme, davet etme, ibadet etme, yardıma ça�ırma, bir durumu arzetme, Allah’ın 

birli�ini tanıma, isnat ve iddia etme" anlamlarında kullanılmı�tır. " >8�� " ve türevleri bu 

anlamlarıyla hadislerde de sık sık tekrar edilmi�tir.73

Kur’ân’da "Dua" lafzıyla ilgili ayetler geni� yer tutar. �ki yüz kadar ayet do�rudan 

do�ruya dua konusundadır; ayrıca tövbe, isti�far gibi kulun Allah’a yöneli�ini O’ndan 

dileklerini ifade eden çok sayıda ayet de geni� anlamda "Dua" ile alakalıdır. Konuyla 

ilgili ayetlerin bir kısmında insanların Allah’a dua etmeleri emredilmi�, duanın usul, 

âdâb ve tesirleri üzerinde durulmu�tur.74 "Dua" insanın Allah’a kulluk faaliyetlerinin 

esas unsurudur ve �slam literatüründe genel anlamda "Dua" lafzı, bu unsurun de�i�ik 

kavramlarla anlatılan çe�itli görü�lerini de ifade eden geni� bir muhteva kazanmı�tır.75

�bn Manzûr(ö. 711/1311)’a göre Allah’a kar�ı dua üç anlam ifade eder: 1. Allah’ın 

birli�ini dile getirme ve O’nu övgüyle anma. 2. Allah’tan af ve merhamet gibi manevi 

isteklerde bulunma. 3. Allah’tan dünyevi nimetler istemedir.76  

"Dua" kelimesi, "Ça�ırmak, seslenmek, istemek; yardım talep etmek" manasındaki 

da’vet ve da’vâ kelimeleri gibi mastar olup, "küçükten büyü�e, a�a�ıdan yukarıya vâki 

olan talep ve niyaz" anlamında isim olarak da kullanılır.77 Ayrıca Allah’a sunulacak 

talepleri sözlü ve yazılı olarak dile getiren metinlere de "Dua" denir. �slam literatüründe 

ise Allah’ın yüceli�i kar�ısında kulun aczini itiraf etmesini, sevgi ve tazim duyguları 

içerisinde yardım dilemesini ifade eder.78 "Dua" kelimesi Kur’ân’da, be� farklı anlamda 

geçmektedir. Bunlar: "Söz, yalvarmak, ibadet, nidâ, suâl (istemek)"79 gibi anlamlardır. 

�imdi bu anlamları örneklerle açıklayalım: 

                                                
73 Selâhattin Parladır, Diyanet �slam Ansiklopedisi, "Dua", IX, �stanbul, 1994, 530. 
74 Mustafa Ça�rıcı, Diyanet �slam Ansiklopedisi, "Dua", IX, �stanbul, 1994, 536. 
75 Parladır, a.g.e., IX, 531. 
76 �bn Manzûr, a.g.e., XIV, 257. 
77 Osman Cilâcı, Diyanet �slam Ansiklopedisi, "Dua", IX, �stanbul, 529; Bostancı, a.g.e., XIV, 26. 
78 Cilâcı, a.g.e., IX, 529; Bostancı, a.g.e., XIV, 26. 
79 Mukatil b. Süleyman, Kur’ân Terimleri Sözlü�ü, s., 377; Damegâni, a.g.e., II, 335; �sfahâni, a.g.e., s., 
549; Nisaburi, a.g.e., s., 245; Yahya b. Sellâm, a.g.e., s., 325. 
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3.2.1. Söz (Kavl):

" >8�� " kelimesi, Kur'ân'da mastar olarak yirmi yerde80, aynı kökten aslî mastar olan 

" �8�>A� "��eklinde de dört yerde81 geçmektedir. Dilciler, "A��>�8" kelimesinin, hem iddia 

hem de dua anlamına gelen bir isim oldu�unu ifade etmi�lerdir.82 "A��>�8" aslî mastarı 

A’raf suresinin 5. ayetinde �öyle geçmektedir: 

�����$0�����%�/������4�,����W��R����4�E����>�8�����)���(�
�� ��(����f����%�)��������������G

"Azabımız onlara gelip çattı�ında: Biz gerçekten zalim ki�ilermi�iz, diye yakınmaktan 

ba�ka söyleyecekleri söz kalmadı."83 Müfessirler ayette geçen "A��>�8" lafzına, "söz" 

anlamını vermektedirler.84

" >8�� " kelimesi ile aynı kökten aslî mastar olarak "A�>8" �eklinde Kur'ân'da geçti�i 

dört yerden biri de Enbiyâ suresinin 15. ayetidir: 

�W�	$B����4�E����>�8��*�:�9��a����7���(�
� ����!��̂ ��5���U����4�,��%�:��

"Biz kendilerini biçilmi� ekine, sönmü� ate�e çevirinceye kadar bu sözleri sürüp 

gider."85 Müfessirler ayette geçen " ���>�8A " mastarına, "söz" anlamını vermektedirler.86

" >8�� " kelimesi ile aynı kökten aslî mastar olan "A���>�8" kelimesinin geçti�i dört yerden 

ikisi Yûnus suresinin 10. ayetinde �öyle geçmektedir: 

������������4�E����>�8��-�̂ b����d�e�/���E��
��4�E�B$����9���$4�E��:����*������#�/���E��
��4�E����>�8� ��(���������"1�6��D$:������(

"Orada onların sözleri: Sen bütün noksan sıfatlardan uzaksın Allah'ım! ; kar�ılıklı iyi 

dilekleri de "selam" �eklinde olacaktır ve sözleri, "Âlemlerin rabbi olan Allah'a 

hamdolsun" diyerek son bulur.87 Ayetteki "A���>�8" kelimesi, "Onların sözü, ikrârı" 

manasındadır ki, o söz de cennet ehlinin "Subhâneke Allahümme…" �eklindeki 

                                                
80 Muhammed Fuad Abdulbaki, a.g.e., s., 330. 
81 A’raf, 7/5; Yûnus, 10/10; Enbiyâ, 21/15. 
82 Fahruddîn er-Râzî, a.g.e., X, 285. 
83 A’raf, 7/5. 
84 Mukatil b. Süleyman, Kur’ân Terimleri Sözlü�ü, s., 377; Damegâni, a.g.e., II, 335; �sfahâni, a.g.e., s., 
549; Nisaburi, a.g.e., s., 246; Yahya b. Sellâm, a.g.e., s., 325. 
85 Enbiyâ, 21/15.
86 Mukatil b. Süleyman, Kur’ân Terimleri Sözlü�ü, s., 377; Damegâni, a.g.e., II, 335; �sfahâni, a.g.e., s., 
549; Nisaburi, a.g.e., s., 246; Yahya b. Sellâm, a.g.e., s., 325. 
87 Yûnus, 10/10. 
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sözleridir.88 Bazı müfessirler bu ayette geçen "A���>�8" mastarına, "söz" mânâsını 

vermektedirler.89

" >8�� " kelimesi "Söz" (Kavl) mânâsında açıklandı�ı gibi "Kavl" kelimesi de Kur’ân’da 

"Dua" anlamında açıklanmaktadır.90 Sâd suresinin 35. ayetinde Süleyman (a.s.)'ın Yüce 

Allah'a "Dua"sı anlatılmakta ve "Kavl" lafzı, "Dua" lafzıyla açıklanmaktadır:91

�� �!�&����0�	�g�#�%����0��5@�:�!�	����-�I�\��"1�6��
��G�1�$,�������a�����*$���A������

"Allah’a dua ederek �öyle dedi: Rabbim, beni ba�ı�la; benden sonra hiç kimsenin 

ula�amayaca�ı bir hükümranlık ver bana. Sonsuz lutufkâr yalnız sensin, sen!"92

3.2.2. Yalvarmak: 

"Dua" da Allah’a sı�ınma, O’na yalvarıp yakarma manası vardır."93 " >8�� " kelimesi ile 

aynı kökten gelen "�����>�8" lafzı Kur'ân'da iki yerde94 geçmektedir. Bunlardan biri de 

Yûnus suresinin 12. ayetinde bazı insanların sıkıntıya dü�tüklerinde Yüce Allah'a nasıl 

yalvardıkları anlatılmaktadır: 

$-�c��D�%�>���%�I�H�)�M$(�:�
���5(`��G�������5��>��G�������D�#�%�K��������>�8�<-<L�������=���0���$;�!���R�����D$=�!���-�c�	�������%�>������4������M�)�$-�!��+���*���C�)

�� "��7�:������:�(�����������)��!�� ��
�-�=�(

"�nsana bir sıkıntı geldi�inde yatarken veya otururken ya da ayakta iken hemen bize 

yalvarır; onu sıkıntılı durumdan kurtardı�ımızda ise sanki ba�ına gelen sıkıntı 

sebebiyle daha önce bize dua etmemi� gibi- inkârcılı�a dönüp yoluna devam eder; haddi 

a�anlara yaptıkları i�te bu �ekilde güzel görünmektedir."95

" ��>�8� " lafzı, " >8�� " fiili ile aynı kökten olup, mazinin ço�ulu "����>�8" �eklinde Kur'ân'da 

altı yerde96 geçmektedir. Kur'ân'da ilk geçti�i yer ise Yûnus suresinin 22. ayetidir: 

                                                
88 Fahruddîn er-Râzî, a.g.e., XII, 308. 
89 Mukatil b. Süleyman, Kur’ân Terimleri Sözlü�ü, s., 377; Damegâni, a.g.e., II, 335; �sfahâni, a.g.e., s., 
549; Nisaburi, a.g.e., s., 246; Yahya b. Sellâm, a.g.e., s., 325. 
90 �smail Karagöz, Kullu�un Özü �badetin Ruhu Dualar, Ankara: Diyanet ��leri Ba�kanlı�ı Yayınları, 
2006, s., 21. 
91 Karagöz, a.g.e., s., 21. 
92 Sâd, 38/35. 
93 Fahruddîn er-Râzî, a.g.e., XIX, 321. 
94 Yûnus, 10/12; Zümer, 39/49.  
95 Yûnus, 10/12. 
96 Yûnus, 10/22; Meryem, 19/91; Furkan, 25/13; Ankebût, 29/65; Rûm, 30/33; Lokman, 31/32.  
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��*�:�I����	�
��4�B�%�)��R���	$B����-���#������"-�#����	�
��4�)�-"��=���A�C$�����,��h�J��>��T��6���E�9����W���E��������-�
���&i�#"��X�&T��-����4�E���� ���-�W��

��W���K������ �j���� �"�����D���� ��U�:�O�!��D$:������>�8��4�E����k�������4�E$������<%�f���&���@�!�"��)�� �!��N���(�����4�,���� �!�$ ����@�%����+�C�,�� �!���%�B��

� ��-�)�$H��

"Kara ve denizde yola alıp ilerlemenizi sa�layan O' dur. Gemide bulundu�unuzda, güzel 

bir rüzgârla gemiler onları kaydırıp götürdü�ü ve bu yüzden sevinç içinde oldukları 

sırada onları bir fırtına yakalar, üzerlerine her taraftan dev dalgalar gelmeye ba�lar, 

ku�atıldıklarını zannederler, (i�te bu durumda) 'e�er bizi bu felaketten kurtarırsan 

vallahi sana �ükredenlerden olaca�ız' diye –kullu�u yalnız O'na özgü kılarak- 

yalvarırlar."97

" >8�� " fiili, ço�ul muzari "����>���9" �eklinde Kur'ân'da on yedi yerde98 geçmektedir ve ilk 

geçti�i yer En'âm suresinin 40. ayetidir: 

��4�@�B�����6������G��� ��G�8��J��4�B�%�)����������>���9��D$:����-���\����i�>�$=����4�@�B�9���������D$:����1��C�>��4�@��9�����

"De ki: Ne dersiniz, size Allah'ın azabı gelse yahut o vakit gelip çatsa size, Allah'tan 

ba�kasına mı yalvarırsınız, do�ru sözlü iseniz (söyleyin bakalım)!"99

" >8�� " fiili, emir sigasıyla " ��>�8��� " �eklinde Kur'ân'da on dört yerde100 geçmektedir. �lk 

geçti�i yer ise Mü'min suresinin 49. ayetidir: 

�1��C������� �!��5!������$%�>��h"I�O����4�@$��6����>�8���4$%�E�W��i���V�O����6�$%���	�
�� ��C$�����G��

"Ate�te bulunanlar cehennemdeki görevlilere, Rabbinize yalvarın da bir günlü�üne 

olsun azabımızı hafifletsin, diye seslenirler."101

3.2.3. �badet etmek:

"Dua" kelimesi, Kur’ân’da pek çok ayette "�badet" mânâsında kullanılmaktadır.102 Bu 

mânâda "Dua", ki�inin kullu�u, Allah kar�ısındaki zillet ve miskinli�i kabul edip, itiraf 

                                                
97 Yûnus, 10/22. 
98 En'âm, 6/40–41–56; A'raf, 7/37–194–197; �srâ, 17/67; Meryem, 19/48; Hac, 22/73; �uâra, 26/72; Fatır, 
35/13–40; Sâffât, 37/125; Zümer, 39/38; Mü'min, 40/66; Ahkaf, 46/4. 
99 En'âm, 6/40. 
100 Bakara, 2/23; A'raf, 7/55–195; Yûnus, 10/38; Hûd, 11/13; �srâ, 17/56–110; Furkan, 25/14; Kasas, 
28/64; Sebe', 34/22; Mü'min, 40765.  
101 Mü'min, 40/49. 
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etmesi demektir.103 " >8�� " fiili, emir sigasıyla nefs-i mütekellim me'âl �ayr "���>����" 

�eklinde Kur'ân'da dört yerde104 geçmektedir. �lk geçti�i yer ise En'âm suresinin 71. 

ayetidir: 

������G��:�������8�� �!����>�������<-�L����0�����%���I�%����0���!��D

"De ki: Allah’ı bırakıp, bize fayda da zarar da vermeyecek olan �eylere ibadet mi 

edelim?"105 Ayetteki ifadeyle putlara olan ibadet kastedilmi�tir.106 Müfessirler ayette 

geçen "���>������" lafzına, "�badet mi edelim" anlamını vermektedirler. 107

" >8�� " fiili, mûzari " ��l���9 " �eklinde Kur'ân'da dört yerde108 geçmektedir. Kur’ân’da ilk 

geçti�i yer ise Yûnus suresinin 106. ayetidir:   

�
��m<-�L����0����*���I�%����0���!��D$:�������8�� �!��l���9��0��$S���� �!��5R����*$����
��a�:���
������(��� �

"Allah’ı bırakıp sana yararı da zararı da olmayan varlıklara ibadet etme."109 Ayetteki   

" ��l���9 " fiili, "�badet etmek" mânâsındadır.110

" >8�� " fiili, Kasas suresinin 88. ayetinde mûzari " ��l���9 " �eklinde �öyle geçmektedir: 

�0�����D$:����F�!��l���9��5E�����̂ ���-�����,�$0����D������0&����Y�<��)��D����D�E�W���$0����*����,�� ���W�-�9��D����������4�@�����

"Allah ile birlikte ba�ka bir tanrıya ibadet etme. O’ndan ba�ka tanrı yoktur. O’nun 

kendinden ba�ka her �ey yok olacaktır. Hüküm yalnızca O’nundur ve siz ancak O'na 

döndürüleceksiniz."111 Ayette geçen "�l���9" fiili, "�badet etmek" anlamındadır.112

" 8�>� " lafzı, ibadet anlamına geldi�i gibi "�badet" lafzı da "Dua" anlamına 

gelmektedir.113 �bn Manzûr (ö. 711/1311) �unları kaydeder: "Köle olmak ve kulluk, her 

                                                                                                                                              
102 Fahruddîn er-Râzî, a.g.e., XIX, 321. 
103 Fahruddîn er-Râzî, a.g.e., XIX, 321. 
104 En'âm, 6/71; Nahl, 16/86; �srâ, 17/71; Mü'min, 40/74. 
105 En’âm, 6/71. 
106 Karaman ve ark., a.g.e., II, 427. 
107 Mukatil b. Süleyman, Kur’ân Terimleri Sözlü�ü, s., 378; Damegâni, a.g.e., II, 335; Nisaburi, a.g.e., s., 
245; Yahya b. Sellâm, a.g.e., s., 325. 
108 Yûnus, 10/106; �uâra, 26/213; Kasas, 28/88; Fatır, 35/18. 
109 Yûnus, 10/106. 
110 Nisaburi, a.g.e., s., 245; Yahya b. Sellâm, a.g.e., s., 325; Mukatil b. Süleyman, Kur’ân Terimleri 
Sözlü�ü, s., 378. 
111 Kasas, 28/88. 
112 Mukatil b. Süleyman, Kur’ân Terimleri Sözlü�ü, s., 378; Damegâni, a.g.e., II, 335; Nisaburi, a.g.e., s., 
245; Yahya b. Sellâm, a.g.e., s., 325. 
113 Karagöz, a.g.e., s., 20. 
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ikisinin lügat manası, itaat etmek, tevazu göstermek, daha açık bir ifadeyle ki�inin bir 

kimseye, ona isyan etmeden, ondan yüz çevirmeksizin, mukavemet göstermeksizin, 

itaati ve boyun e�mesidir; o kadar ki, kendisine boyun e�ilen ki�i, boyun e�eni istedi�i 

gibi hizmetçi kılar."114 �badet, itaat boyun e�me, ba�lılıktır.115 Dua etmek, mutlak 

anlamda ibadeti de emretmektir.116

�/�	�9�8��#�>�� �>�����-�#�@�B�=���� ��C$���$����4�@����n�K�B�/��	����>�8���4�@<��6��
��G��� ��-�̂ ��8��4$%�E�W�����:�̂ ����

"Rabbiniz buyurdu ki: Bana dua edin, duanızı kabul edeyim. Bana dua etmeyi

kibirlerine yediremeyenler, a�a�ılanmı� olarak cehenneme gireceklerdir!"117 Ayette 

geçen "�badet" lafzı, "Dua etmek" anlamındadır.118 Ayette hem dua, hem ibadet 

zikredilmi� oldu�u için, ya duanın ibadet ile yahut da ibadetin dua ile tefsir edilmesi 

gerekti�i için, tefsir bilginleri bunu iki �ekilde açıklamı�lardır. Birincisi, Kur'ân'ın 

birçok yerinde oldu�u üzere dua, ibadet manasına olarak; bana ibadet ve kulluk edin ki 

size sevap ve mükâfat vereyim demek olur. �bni Abbas, Dehhak ve Mücahid'den rivayet 

edilen bu tefsire göre "isteme" dil ile de�il, bunun yanında fiilen talep edilmi� demektir. 

�kincisi, "Yalvarın bana ki size kar�ılık vereyim." demek, isteyin benden vereyim size 

demektir ki, Süddi'den rivayet olunan ve ilk bakı�ta anla�ılan da budur. Fakat buna göre 

de ibadetin dua ile tefsir edilmesi gerekir. Bunu böyle iki �ekilli olarak ifade etmedeki 

incelik, ibadetin duayı, duanın da ibadeti gerektirdi�i içindir; bir taraftan dua ibadetin 

ili�i mesabesinde oldu�u gibi, ibadet de duanın kabulünün �artlarındandır.119 Bizim 

görü�ümüz de ikinci görü� kabilindendir. Çünkü Allah’a dua eden herkes, gerçekte 

Allah’a, sadece diliyle dua etmi�tir.120

3.2.4. Nidâ (Ça?rı): 

Ragıp �sfahâni (ö. h. 502), "Dua" kelimesinin sözlük anlamının "Nidâ (ça�rı)" kelimesi 

ile anlam yakınlı�ı oldu�unu belirtmektedir.121 " >8�� " fiili Kur'ân'da, mûzari sigayla

                                                
114 �bn Manzûr, a.g.e., III, 270. 
115 Zebidî, a.g.e., II, 410; �bn Manzûr, a.g.e., III, 271.  
116 Fahruddîn er-Râzî, a.g.e., XIX, 320. 
117 Mü’min, 40/60. 
118 Karagöz, a.g.e., s., 20. 
119 Fahruddîn er-Râzî, a.g.e., XIX, 320. 
120 Fahruddîn er-Râzî, a.g.e., XIX, 321. 
121 �sfahâni, a.g.e., s., 549; Parladır, a.g.e., IX, 530. 
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"����>����" �eklinde otuz yedi yerde,122 meçhul olup ço�ul mûzari "�����>����" �eklinde üç 

yerde,123 meçhul olup tekil mûzari " �9	�>�� " �eklinde de bir yerde124 geçmektedir. 

�srâ suresinde Kabirdeki insanların dirilerek mah�ere Allah tarafından ça�rıldıklarının 

anlatıldı�ı ayette " >8�� " fiili, mûzari sigayla "��>����" �eklinde �öyle geçmektedir:

5e��:�G�$0���4�B�o�#�����������<%�S�9����+���(���������#��K�B�=�B�
��4�)��>������d����

"O gün Allah sizi ça?ıracak ve siz, önceki yerde çok az kaldı�ınız zannı içinde O'na 

hamdederek ça�rısına uyacaksınız."125 Ayette geçen mûzari "��>����" fiili, "Ça�ıracak" 

anlamındadır.126

" >8�� " fiili, Fâtır suresinin 14. ayetinde ço�ul�  "4�,��>���9" �eklinde �öyle geçmektedir:  

�)�-�H�������-�I�@����i�(���2�����d��������4�@���������K�B�/����!������(�/���������4�)����>�8������(�=����0��4�,��>���9�������0����4�@&-��#�̂ ����o�!��*�j"#�%��

"Onlara yalvarsanız nidânızı (ça?rınızı) i�itmezler, i�itseler bile size kar�ılık vermezler. 

Kıyamet günü de (onları Allah'a) ortak ko�manızı kabullenemezler. Hiç kimse sana, her 

�eyden haberdar olan Allah gibi haber veremez."127 Ayette geçen "��>���9" fiili, "Nidâ 

(ça�rı) anlamındadır.128

" >8�� " fiili, Mü'min süresinin 26. ayetinde mûzari sigayla "��>����" �eklinde �öyle 

geçmektedir: 

�4�@�%��8��
"��#��������]��̂ ���	"�����D����6��l���������	�/��!����B�G���	����6�R������>�-�
��
��G����8��=�I�����p�6�0��	�
��-�E�S�����������

"Firavun, Bırakın beni de �u Musa’yı öldüreyim, Rabbini yardıma ça?ırsın bakalım! 

(kurtulabilecek mi?) Çünkü onun, dininizi de�i�tirmesinden yahut ülkede huzursuzluk 

çıkaraca�ından kaygı duyuyorum, dedi."129 Ayetteki "�D����6� �l��������" "Rabbini yardıma 

                                                
122 Bakara, 2/221; Âl-i �mrân, 3/104–153; Nisâ, 4/117; En'âm, 6/52–108; A'raf, 7/193–198; Yûnus, 10/66; 
Hûd, 11/101; Ra'd, 13/14; �brahim, 14/10; Nahl, 16/20; �srâ, 17/11–52–57; Kehf, 18/28; Hac, 22/62; 
Mü'minûn, 23/73–117; Furkan, 25/68; Kasas, 28/41; Ankebût, 29/42; Lokman, 31/30; Secde, 32/16; Fâtır, 
35/14; Sâd, 38/51; Mü'min, 40/20–26; Fussilet, 41/48; �ûrâ, 42/13; Zuhruf, 43/86; Duhân, 44/55; Kamer, 
54/6; Hadîd, 57/8; A'lak, 96/17. 
123 Âl-i �mrân, 3/23; Kalem, 68/42–43. 
124 Câsiye, 45/28. 
125 �srâ, 17/52. 
126 Nisaburi, a.g.e., s., 246; Yahya b. Sellâm, a.g.e., s., 326; Mukatil b. Süleyman, Kur’ân Terimleri 
Sözlü�ü, s., 379; Damegâni, a.g.e., II, 336. 
127 Fâtır, 35/14. 
128 Mukatil b. Süleyman, Kur’ân Terimleri Sözlü�ü, s., 379; Damegâni, a.g.e., II, 336; Yahya b. Sellâm, 
a.g.e., s., 326.  
129 Mü’min, 40/26. 
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ça�ırsın" sözünü, Firavun, istihzâ yollu söylemi� olup, "Ben onu öldüreyim de, o da 

Rabbini yardıma ça�ırsın. O da benim elimden Musa’yı kurtarsın göreyim" demektir.130

Ayette geçen mûzari "�l����" fiili, "Yardıma ça�ırmak" anlamındadır.131

" >8�� " fiili Kur'ân'da, mazi "��>�8" �eklinde üç yerde,132 meçhul olup ço�ul mazi "���>�8" 

�eklinde üç yerde,133 meçhul tekil mazi "�	�>�8" �eklinde de bir yerde134 geçmektedir.  

" >8�� " fiili, Kamer suresinin 10. ayetinde mazi "��>�8" �eklinde �öyle geçmektedir: 

"�����D$��6���>���
-�U�B����
��1��:�g�!�	

 "Bunun üzerine 'Artık yenik dü�tüm; yardımını esirgeme!' diye Rabbine nidâ etti 

(seslendi)."135 Ayette geçen mazi "��>�8" fiili, "nidâ etti (seslendi)" anlamındadır.136

" >8�� " fiili, Nûr suresinin 48. ayetinde meçhul olup ço�ul mazi "���>�8" �eklinde �öyle 

geçmektedir: 

����c�-���!��4�E�%�!��3��-�
���R����4�E�%������4�@��������D�:�/�6����D$:���	��������>�8���R����

"Aralarındaki anla�mazlıklar hakkında karar versin diye Allah'a ve resulüne 

ça?rıldıklarında bir de bakıyorsun içlerinden bir grup kar�ı çıkmı�!"137  

" >8�� " fiili Kur'ân'da, ism-i fâil kalıbında "�l�$���" �eklinde yedi yerde138 geçmektedir. Bu 

kullanımlardan biri de Kamer suresinin 6. ayetinde �öyle geçmektedir: 

����d������4�E�%�>�$
���B�
&-�@���&����Y�	������l�$�����l��

"Öyleyse sen de onlardan yüz çevir, ça?rıcının görülmedik bilinmedik bir �eye 

ça�ırdı�ı gün"139 Ayette geçen "�l�$���" (ça?rıcı) kelimesi, bilindi�i ve haber verildi�i 

için marife olarak gelmi�tir. ��te bu sebeple aynı mânâda olarak "Bir ça�rıcı ça�ırıp, 

                                                
130 Fahruddîn er-Râzî, a.g.e., XIX, 282. 
131 Damegâni, a.g.e., II, 336; Mukatil b. Süleyman, Kur’ân Terimleri Sözlü�ü, s., 380; Nisaburi, a.g.e., s., 
245. 
132 Fussilet, 41/33; Duhân, 44/22; Kamer, 54/10. 
133 Bakara, 2/282; Nûr, 24/48–51. 
134 Mü'min, 40/12. 
135 Kamer, 54/10. 
136 Yahya b. Sellâm, a.g.e., s., 326; Mukatil b. Süleyman, Kur’ân Terimleri Sözlü�ü, s., 379; Damegâni, 
a.g.e., II, 336. 
137 Nûr, 24/48. 
138 Bakara, 2/186; Ahzâb, 33/46; Tâhâ, 20/108; Ahkaf, 46/31–32; Kamer, 54/6–8.  
139 Kamer, 54/6. 
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nidâ etti�inde" de denilmi�tir.140 Ayette geçen "Ça�rıcı" ifadesi hususunda �u izahlar 

yapılır: Bu, a) �srafil (a.s.)’dır, b) Cebrâil (a.s.)’dır, c) Bu, bu i�le görevli bir ba�ka 

melektir.141

" >8�� " fiili, ism-i fâil olarak " ���l�$� " �eklindeki kullanımlardan biri de Kamer suresinin 

8. ayetinde geçmektedir: 

�-�=�>��d�������C�,�����-�
��@�����
��2����l�$����	����� ����q�E�!

"Ça?rıcıya do�ru ko�arlarken inkârcılar, Bu, gerçekten zor bir gün, derler."142

" >8�� " fiili, ism-i fâil olarak " ��l�$��� " kalıbındaki kullanımlardan biri de Tâhâ suresinin 

108. ayetinde �öyle geçmektedir: 

�5=�(�,�$0����F�(�=�9��e�
�� �(��$-:����Q����J�r����a���H�̂ ����D����N���>��0�	�>�$����������#$B���&C�j�!����

"O gün herkes ça?rıcıya uyar; ondan kaçıp kurtulma imkânı yoktur. Râhmanın 

heybetinden sesler kısılmı�tır; artık çok hafif sesler dı�ında bir �ey i�itemezsin."143 Bu 

ayetin "…ça�rıcıya uyar; ondan kaçıp kurtulma imkânı yoktur." �eklinde çevrilen 

kısmına "kendisinden kaçıp kurtulmanın mümkün olmadı�ı veya hemen kendisine 

uyacakları davetçi" mânâsının yanı sıra "e�ip bükmeyen, pürüzsüz bir ça�rıda bulunan 

davetçi" anlamı da verilmi�tir; bazı müfessirler "Davetçi" den maksadın kıyametin 

kopmasında özel görevi bulunan �srâfil (a.s.) oldu�unu söylemi�lerdir.144

" >8�� " fiili Kur'ân'da, emir sigasıyla "���>�8��" �eklinde yirmi üç yerde145 geçmektedir. 

Bunlardan biri de Bakara suresinin 23. ayetinde �öyle geçmektedir: 

��D�:�o�!�� �!�&P�6��=������9���
�������#�>�	�:�>���%��$V������(�!�&n���6�	�
��4�B�%�)������� ��G�8��J��4�B�%�)�������D��:�������8�� �!��4�)������E�Y����>�8���

"Kulumuza indirdi�imiz kitaptan dolayı bir �üphe içinde iseniz onun benzeri bir sûre de 

siz getirin, Allah'tan ba�ka taptıklarınızı da yardıma ça?ırın; e�er iddianızda samimi 

iseniz!"146 Ayette geçen "���>�8��" emri, "Yardıma ça�ırın" anlamındadır.147

                                                
140 Fahruddîn er-Râzî, a.g.e., XX, 598. 
141 Fahruddîn er-Râzî, a.g.e., XX, 598. 
142 Kamer, 54/8. 
143 Tâhâ, 20/108. 
144 Karaman ve ark., a.g.e., III, 653. 
145 Bakara, 2/23–61–68–69–70; A'raf, 7/55–134–195; Yûnus, 10/38; Hûd, 11/13; Nahl, 16/125; �srâ, 
17/56–110; Hac, 22/67; Furkan, 25/14; Kasas, 28/64–87; Sebe', 34/22; Mü'min, 40/14–49–50; �ûrâ, 
42/15; Zuhruf, 43/49. 
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" >8�� " fiili, emir sigasıyla "���>�8��" �eklinde bir ba�ka ayette de �öyle geçmektedir: 

��D��:�������8�� �!��4�B���q�B�/��� �!����>�8�����D�:�o�!�&P�6��=������9���
����G��D��-�B�
���������2����d��� ��G�8��J��4�B�%�)�����

"Yoksa 'Onu Muhammed uydurdu' mu diyorlar? De ki: "E�er iddianızda do�ru iseniz, o 

zaman onun benzeri bir sûre de siz getirin bakalım; Allah’tan ba�ka ça�ırabildi�inizi de 

yardımınıza ça?ırın!"148 Ayette geçen "���>�8��" emri, "Yardıma ça�ırın" anlamına 

gelmektedir.149

" >8�� " lafzı, "Yardıma ça�ırmak" anlamına geldi�i gibi "Yardıma ça�ırmak" lafzı da 

"Dua" anlamına gelmektedir.150 Enfâl suresinin 9. ayeti bu kullanımın bir örne�idir: 

	"����4�@����1��K�B�/��
��4�@$��6�����o��g�B�=�9��R���� ��
�8�-�!��i�)���e�(����� �!�&h��M����4�)<��(�!

"Rabbinize dua etti?iniz zamanı hatırlayın, hemen size, 'Meleklerden pe�i pe�ine gelen 

binlik kuvvetlerle ben size yardım edece�im' diye cevap verdi."151 (�4�@$��6�����o��g�B�=�9��R��) Hani 

siz Rabbinize dua ediyor, yalvarıyor, imdat ve yardım istiyordunuz ya… Müminler 

sava�ın ve çatı�manın kaçınılmaz oldu�unu anladıkları zaman "Dua etmeye" 

ba�lamı�lardı.152 Bu sava�ta Allah'ın vaadinin ve Hz. Peygamber'in duasının neticesi 

hâsıl olmu�, yardıma gönderilen meleklerin bizzat sava�a katılarak dü�mana kar�ı neler 

yaptıkları bazı sahâbiler tarafından görülerek nakledildi�i söylenmi�tir.153

" >8�� " kelimesi, "Nidâ" anlamına geldi�i gibi "Nidâ" kelimesi de "Dua" anlamına 

gelmektedir.154 Nidâ, "seslenme, ça�ırma, nidâ etme, anma" manasına gelen "���" 

kökünden türemi�tir.155 Enbiya suresinin 83. ayetinde Eyyûb (a.s.)'ın yakalandı�ı bir 

hastalık neticesinde �ifa bulmak için Yüce Allah'a nidâ etti�i �öyle anlatılmaktadır: 

���<-<L����	�%$=�!�	"����D$��6�A�8����R���1�<������ ��(���$-����4���6���a���

                                                                                                                                              
146 Bakara, 2/23. 
147 Mukatil b. Süleyman, Kur’ân Terimleri Sözlü�ü, s., 379; Damegâni, a.g.e., II, 336; Yahya b. Sellâm, 
a.g.e., s., 326. 
148 Yûnus, 10/38.
149 Damegâni, a.g.e.,  II, 336; Mukatil b. Süleyman, Kur’ân Terimleri Sözlü�ü, s., 379; Yahya b. Sellâm, 
a.g.e., s., 327; Nisaburi, a.g.e., s., 245. 
150 Karagöz, a.g.e., s., 23. 
151 Enfâl, 8/9. 
152 Yazır, a.g.e., IV, 2373. 
153 Karaman ve ark., a.g.e., II, 669. 
154 �sfahâni, a.g.e., s., 549; Karagöz, a.g.e., s., 21. 
155 �sfahâni, a.g.e., s., 486. 
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"Eyyûb’u da an. Hani rabbine, Ba�ıma bu dert geldi. Ama sen merhametlilerin en 

üstünüsün, diye nidâ etmi�ti."156 Bu ayette Eyyûb (a.s.)’ın duasından bahsedilmekte ve 

ifade buyruldu�u üzere Hz. Eyyûb (a.s.) a�ır bir hastalı�a yakalanmı� ve hastalıktan 

kurtulmak için Allah'ın merhametine sı�ınarak O'ndan �ifa dilemi�tir. Yüce Allah 

duasını kabul etmi�; aya�ını yere vurmasını, çıkacak su ile yıkandı�ında iyile�ece�ini 

bildirmi�, böylece onu sa�lı�ına kavu�turmu�tur."157

3.2.5. Suâl (�stemek): 

" >8�� " kelimesinin aslı, "Bir �eyin yapılmasını istemek" dir.158 " >8�� " kelimesi, Bakara 

suresinin 68. ayetinde emir sigasıyla "��>�8�" �eklinde �öyle geçmektedir: 

�-�2�����E$����
��2����D$�����
��G��	�,��!���%���� "��#����*$��6���%����l�8��������G����-�!�s�9���!����:���
��
��*����R�� �����������>��-�@���0����p�6��
��0��P

"Bizim adımıza rabbine sor da onun ne oldu�unu bize açıklasın, dediler. Dedi ki, Allah 

�öyle buyuruyor: O, ya�lı da de�il düve de de�il; ikisinin arası bir inek olacak. Haydi, 

size emredileni yapın."159 Ayette geçen "��>�8�" emri, "Sor" anlamındadır.160

" >8�� " fiili, emir sigasıyla "��>�8�" �eklinde bir ba�ka ayette de �öyle geçmektedir: 

�J�P�-�2�����E$����
��2����D$�����
��G���E���������!���%���� "��#����*$��6���%����l�8��������G� ��-�f���%���<-�=�9���E��������F�G��
�����-�I

"Bizim için Rabbinden sor da renginin nasıl olaca�ını bize açıklasın, dediler. Mûsa, 'O 

buyuruyor ki: Rengi parlak sarı, bakanların içini açan bir inek olacak' dedi."161

" >8�� " lafzı, emir sigasıyla "��>�8�" �eklindeki kullanımın bir örne�i de A'raf suresinin 

134. ayetidir: 

�%����V�W"-����$%�>��a�I�H�)�� �j������E�>���(����*$��6���%����l�8��	�=�!�����������G��V�W"-����4�E���:�>��F�G����$(�����	�%����*���!�$ �:�/�-�%������*���$ �%�!�s

����`��-�/�

"Azap üzerlerine çökünce,  'Ey Mûsa! Sana verdi�i söz hürmetine, bizim için rabbinden 

istekte bulun, e�er bizden azabı kaldırırsan mutlaka sana inanaca�ız ve muhakkak 

                                                
156 Enbiya, 21/83. 
157 Karaman ve ark., a.g.e., III, 695.  
158 Ebû Hîlâl el-Askerî, Arab Dili'nde ve Kur'ân'da Farklar Sözlü�ü ( el-Furûk fi'l-Lu�a), (Terc., Veysel 
Akdo�an), �stanbul: ��aret Yayınları, I. Bask., 2009, s., 28. 
159 Bakara, 2/68. 
160 Mukatil b. Süleyman, Kur’ân Terimleri Sözlü�ü, s., 380; Nisaburi, a.g.e., s., 245; Yahya b. Sellâm, 
a.g.e., s., 327. 
161 Bakara, 2/69. 
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�srâilo�ullarını seninle gönderece�iz' derlerdi."162 Ayette geçen "��>�8�" emri "istekte 

bulun (iste)" mânâsındadır.163

" >8�� " fiili,  emir sigasıyla "�l�8�" �eklindeki kullanımlarından biri de Zuhruf suresinin 

49. ayetinde �öyle geçmektedir: 

������B�E�(�����%$�����m���%�>����E�>���(����*$��6���%����l�8���-���$=����D<��������������G��

"Bunun üzerine �öyle dediler: 'Ey büyücü! Rabbinin seninle sözle�mesine uygun olarak 

bizim için istekte bulun, artık biz do�ru yola dönece�iz."164 Ayette geçen "��>�8�" emri 

"istekte bulun" anlamındadır.165

" >8�� " fiili Kur'ân'da, ço�ul mûzari sigayla "����>����" �eklinde Sâd suresinin 51. ayetinde 

�öyle geçmektedir: 

&1��-�Y���&P�-��o�)�&i�E�)��I�����E��
�����>�������E��
�� ��j�@$B�!

"Orada yerlerine kurularak çe�it çe�it meyve ve içecek isteyecekler."166

" >8�� " lafzı Kur'ân'da, mastar olarak on üç yerde167 geçmektedir. Bunlardan biri de 

Fussilet suresinin 49. ayetinde �öyle geçmektedir: 

�.��%�G��t�s���
�<-$H����D$=�!���������-���O��������>�8�� �!�����=���0����4�j�=����0

"�nsan, iyi �eyleri istemekten usanmaz; ba�ına bir kötülük geldi�inde ise büsbütün 

ümitsiz ve karamsardır."168

Kur'ân'da Dua anlamına gelen bazı Kavramlar da �unlardır: 

Salât: Lügatte; (PeJ) kelime olarak mastar olup, mazisi (	:J), mûzarisi (�:U�) dir. 

(PeJ) denilir ki, "ona hayır duada bulundu" anlamı verilir.169 Salât: "Dua etmek, ibadet 

etmek, ba�ı�lanma dilemek, yalvarmak mânâlarına gelir.170 Terim olarak Salât, tekbirle 

                                                
162 A’râf, 7/134. 
163 Mukatil b. Süleyman, Kur’ân Terimleri Sözlü�ü, s., 380.  
164 Zuhruf, 43/49. 
165 Mukatil b. Süleyman, Kur’ân Terimleri Sözlü�ü, s., 380. 
166 Sâd, 38/51. 
167 Bakara, 2/171; Âl-i �mrân, 3/38; Ra'd, 13/14; �brahim, 14/39; Meryem, 19/48; Enbiyâ, 21/45; Nûr, 
24/63; Neml, 27/80; Rûm, 30/52; Mü'min, 40/50; Fussilet, 41/49–51. 
168 Fussilet, 41/49. 
169 Muhammed Aliyyü’n-Neccâr, a.g.e., I, 522. 
170 M. Kâmil Ya�aro�lu, Diyanet �slam Ansiklopedisi, "Namaz", XXXII, �stanbul, 2006, 350. 
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ba�layıp selâmla son bulan, belirli hareket ve sözlerden olu�an bedenî ibadeti ifade 

eder.171 Allah'tan rahmet, meleklerden isti�far, cinler ve di�er mahlûkattan kıyam, 

kıraat, sûcud, dua ve tesbihtir. Salât: Dua, temcid ve tebrik manalarına gelir.172 �slam’ın 

en önemli ibadeti olan "Salât (Namaz)", "Dua" kavramıyla ifade edilmi�tir. Esasen 

�slami literatürde "Namaz" anlamında kullanılan "salât" kelimesinin asıl manası 

"Dua"dır.173 Sözlükte dua anlamına gelen "Salât" kelimesi Kur'ân'da namaz anlamında 

kullanıldı�ı gibi sözlük anlamında da kullanılmaktadır.174 Tevbe suresinin 103. ayetinde 

geçen "Salât" kelimesi "Dua" anlamında açıklanmaktadır: 

�4�E���� �@�/��*�9�e�J�$����4�E���:�>�"��J��

"Bir de onlar için dua et; çünkü senin duan, onlara huzur verir."175 Ayette "Senin duan" 

diye tercüme edilen "�*�9�e�J" tamlamasının anlamı, (Hz. Peygamber'e hitaben) "Sen 

onlar için dua et." �eklindedir.176

Nûr suresinin 41. ayetinde "PeJ" kelimesi, �öyle geçmektedir: 

����=�9����D�9�e�J��4�:�>����G�����)�&Q�$
��J��-��$q������p�6�0�����Q�����($=���	�
�� �!��D����T"#�=����D:$���$����-�9��4���(����4��:�>��D$:������D����#

����:���I��

"Görmez misin ki, göklerde ve yerde olanlar, havada kanatlarını açarak hareketsiz gibi 

duran ku�lar Allah’ı tesbih ederler. Hepsi duasını ve tesbihini bilmekte, Allah da 

onların bütün yaptıklarını bilmektedir."177 Namaz dua ile iç içedir. Namaz kılan ki�i 

namazın içinde oldu�u gibi namazın dı�ında da dua ve isti�farda bulunur. Dualarında 

kendisine talepte bulundu�u gibi ba�kalarını da duasına katar. 

�sti�far: "�sti�far", bir nesneyi kirden pastan koruyan muhafaza ile örtmek anlamında 

"-I\" kökünden gelir ve Allah’tan günahlarının ba�ı�lanmasını istirham etmek 

demektir.178 "�sti�fâr"; Allah’tan af ve ma�firet dilemek demektir. Af ve ma�firet 

dilemek, Allah’ın affetmesi için O’na "Dua etmek, yalvarmak" demektir.179 Nûh 

                                                
171 Ya�aro�lu, a.g.e., XXXII, 350. 
172 �bn Manzûr, a.g.e., XIV, 465. 
173 Fahruddîn, er-Râzî, a.g.e., XII, 161; Parladır, a.g.e., IX, 531. 
174 Karagöz, a.g.e., s., 20. 
175 Tevbe, 9/103. 
176 Fahruddîn, er-Râzî, a.g.e., XII, 161. 
177 Nûr, 24/41. 
178 �bn Manzûr, a.g.e., V, 3274. 
179 Karagöz, a.g.e., s., 23. 
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suresinin 10. ayetinde Nûh (a.s.), kavmine ba�ı�lanmaları için Allah'a "Dua" etmelerini 

istemektedir: 

�@$��6����-�I�g�B�/���a�:�2�
�56�$I�\�����)��D$����4

"Dedim ki: Rabbinize dua edin (Rabbinizden ba�ı�lanmanızı dileyin); O, çok 

ba�ı�layıcıdır."180�

�stiâze: "�stiâze",�"R�>" kökünden türemi� bir kelime olup, "Ba�kasına iltica etmek ve 

ona ba�lanmak" demektir.181 "�stiâze", bela, kaza, âfet ve kötülüklerden Allah’a 

sı�ınma, O’ndan kendisini korumasını isteme anlamındadır.182 Hûd suresinin 

47.ayetinde Nûh (a.s)'ın "Dua" ederek bilmedi�i bir �eyi istemekten Allah'a sı�ındı�ı 

ifade edilmektedir: 

��!��*�:�j�/�������*����R��>��	"���"1�6��
��G�� ��-�/��O����� �!�� �)��	�%�(���-�9���	����-�I�g�9�$0������4�:�>��D���	����;����

"Nûh dedi ki: Ey Rabbim! Ben, senden hakkında bilgi sahibi olmadı�ım bir �eyi 

istemekten yine sana dua ederim (sı�ınırım). E�er beni ba�ı�lamaz ve esirgemezsen, 

kaybedenlerden olurum!"183

�4��W$-�������q��$H���� �!��D$:�������C���B�/��
���b�-�2�����Q���-�G���R�u�


"Kur'ân okuyaca�ın vakit o kovulmu� �eytandan (korunmak için) Allah'a dua et

(sı�ın)."184

Tövbe: "Tövbe", insanın günahından pi�manlık duyması ve Allah’tan af dilemesi 

demektir. Tövbe eden insan, Allah’a "Dua" edip yalvarmı� olur.185 Hûd suresinin 

61.ayetinde Salih peygamberin Semud kavmine: Allah'a "Dua" ederek O'nun 

ma�firetini istemelerini ve tövbe etmelerini istedi�i anlatılmaktadır: 

������9���4�v��+��-�I�g�B�/��
��n��K�!��n��-�G�	"��6�$����D�����

                                                
180 Nûh, 71/10. 
181 �sfahâni, a.g.e., s., 352. 
182 Karagöz, a.g.e., s., 23. 
183 Hûd, 11/47. 
184 Nahl, 16/98. 
185 Karagöz, a.g.e., s., 24. 
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"O halde O’ndan ma�firet isteyin; sonra O’na dua edin. �üphesiz rabbim yakındır, 

duaları kabul eder."186 Ayette "Tövbe edin" emrinden sonra Allah’ın duaları kabul eden 

oldu�unun bildirilmesi, tövbe etmenin de "Dua" anlamına geldi�ini ifade etmektedir.187

�stiâne: Kur'ân'da "Dua" anlamına gelen bir ba�ka kelime de "�stiâne" dir. "�stiâne", 

"��>" kökünden türemi� olup, kelime anlamı "Yardım istemek, yardım talep etmek 

veya dilemek" demektir.188 "�stiâne" yardım istemek anlamında olup bazı ayetlerde189

"Dua" anlamındadır.190

Yüce Allah, Fatiha suresinde bize; 

� ����B�=����m��������

"Yalnız senden yardım talep ederiz."191 �eklinde, "Dua etmemizi" ö�retmektedir. 

Fatiha suresinin ba�ından "� ����B�=��� �m������" sözüne kadar olan kısım bir övgüdür. "�m������

� ����B�=��" sözünden surenin sonuna kadar olan kısım ise, bir duadır.192

� ��-���$U����F�!��D$:���$�����P�e$U������-�#$U��������%����B�/�����%�!b�� ��C$�����E<������

"Ey iman edenler! Sabır ve namazla dua edin (yardım isteyin). �üphesiz Allah 

sabredenlerin yanındadır."193

"Dua" lafzının mana alanını olu�turan bazı kavramlar da �unlardır: "Zikir" (Allah’ı 

anma), "tesbih" (Sübhânellah / Allah’ı noksan sıfatlardan tenzih ederim), "hamd" 

(Elhamdülillâh/ Allah’a hamd olsun), "tehlil" (lâ ilâhe illallah /Allah’tan ba�ka ilâh 

yoktur), "tekbir" (Allâhü ekber / Allah en büyüktür) "senâ" (Allah’ı övme) ve "�ükür" 

(Allah’ın verdi�i nimetlere te�ekkür etme), "icâbet", "istîcâb" ve "tenciye" (duayı 

kabul etme), "ke�f" (sıkıntıları giderme, kaldırma) gibi kavramlar da "Dua" lafzının 

mana alanını olu�turur.194

                                                
186 Hûd, 11/61. 
187 Karagöz, a.g.e., s., 24. 
188 �sfahâni, a.g.e., s., 354. 
189 Fâtiha, 1/5; Bakara, 2/153. 
190 Karagöz, a.g.e., s., 22. 
191 Fâtiha, 1/5. 
192 Fahruddîn er-Râzî, a.g.e., I, 351. 
193 Bakara, 2/153. 
194 Karagöz, a.g.e., s., 24. 



61

Buraya kadar elde etti�imiz verileri dikkate alarak söyleyebiliriz ki, "Dua" kelimesi, 

kökü ve türevleri Kur'ân'ın nüzulünden önce "Yalvarmak, ça�ırmak veya davet etmek, 

adlandırmak" anlamlarına gelmektedir. Bununla beraber bu kelime Kur'ân'ın 

nüzulünden sonra da "Söz, yalvarmak, ibadet, ça�rı (nidâ), suâl (istemek)" gibi �zâfi 

manalar kazanmı�tır. �zâfi mânâlardan kastımız ise "Dua" lafzının esas manasının 

dı�ında yani kelimenin kökünden gelmeyen fakat içinde bulundu�u münasebet 

sisteminden do�an ve kelimenin sonradan kazandı�ı anlamlardır. Anlam alanı çok geni�

kelimelerden biri olan "Dua" lafzı, aynı zamanda Kur’ân’da "Dua" anlamına gelen 

"�badet, Salât, Söz, Tazarru, Nidâ, Suâl, �stiâne, �sti�âse, �sti�far, �stiâze, Tövbe" gibi 

kelimeler ile de anlam alanı daha da geni�leyerek kullanılmı�tır. 

"Dua" kelimesi, kökü ve türevleri Kur'ân'ın nüzulünden önce "Yalvarmak, Ça�ırmak 

veya davet etmek" anlamlarında kullanıldı�ını cahiliye �iirlerinden verdi�imiz 

örneklerde tespit etmi�tik. "Dua" kelimesi, kökü ve türevleri cahiliye �iirlerinde geçen 

"Yalvarmak" anlamı, Kur'ân'daki gibi Allah'a yalvarmak gibi dini bir anlamın dı�ında 

sadece sözlük anlamıyla kullanılmaktadır. Aynı �ekilde bu lafzın kök ve türevlerinin 

cahiliye �iirlerinde geçen "Ça�ırmak veya davet etmek" anlamının da Yüce Allah'ın 

ça�ırması veya davet etmesi anlamında olmadı�ını ve bu anlamın da "Yalvarmak" 

anlamı gibi sözlük anlamıyla kullanıldı�ını söylemek mümkündür. Dolayısıyla cahiliye 

�iirlerinde sadece sözlük anlamıyla kullanılan "Dua" lafzı, kökü ve türevleri, Kur'ân ile 

kazandı�ı yeni mânâlar ile dini bir muhteva kazanarak insan kalbinin Yüce Allah ile 

konu�ması veya insanın Yüce Allah ile bir haberle�mesi �ekline dönü�mü�tür 

diyebiliriz. 

"Dua" kelimesine mef'ulleriyle beraber bakıldı�ında bu kelimenin dini muhtevası açıkça 

görülür. Buna göre "Dua" kulun Allah'tan bir �ey dilemesi, Allah'ı istemesi, Allah'ı 

yardıma ça�ırması, anması demek olur. Ba�ka bir ifadeyle kul, içinde bulundu�u 

�artların tesiriyle bir �ey için veya Allah için Allah'a yönelmesidir. Bu durumda "Dua" 

kelimesi, �slami dönemde yeniden te�kil edilen semantik alan içinde dini duygu ve 

yöneli�in birbirine kom�u olan zikir, tesbih, hamd, senâ, �ükür, tövbe, �sti�fâr, �stiâze 

vb. görünü�lerinin genel çerçevesini de olu�turmaktadır.195

                                                
195 Parladır, a.g.e., IX, 531. 
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3.3. "Dünya" Kelimesinin Kur'ân'daki Anlamları 

Bu bölümde "Dünya" kelimesi, kökü ve türevleri Kur'ân'da hangi anlamlarda 

kullanıldı�ı incelenecektir. 

"�������" kelimesi Kur'ân'da yüz on be� yerde geçmektedir.196 "�������" kelimesi Kur'ân'da, 

"�����<���� �P��������", " ������<���� ����($=� ", " �������<���� �6�$�� " gibi isimlere sıfat olarak kullanılmı�tır. "�������"

kelimesi bazen belirli(mârife) �ekliyle isim olarak kullanılmı�tır. Bazen de hadislerde 

belirsiz (nekre) olarak geçer.197

3.3.1. Yakın: 

"�������" kelimesi Kur'ân'da, sıfat tamlaması " ����������<�����P������ " �eklinde sadece Enfâl suresinin 

42. ayetinde geçmektedir: 

�����A���U�2�����P�������������4�,��������<�����P�������������4�B�������R��������8�����(����	�
��4�B�I�:�B�̂ �0��4�9���>����9���������4�@�%�!����I�/����n�)$-�L�2������ �@�	���D$:��

�>��F��(�=����D$:���$������&i�%"����� �>�$����� �!����������&i�%"����� �>��*�:�,�� �!��*�:�E�����50����I�!�����)�5-�!���4��:

"�ki birlik kar�ıla�tı�ı sırada siz vadinin daha yakın yamacında idiniz, onlar ise daha 

uzak olan yamaçta idiler, kervan da sizden daha a�a�ıda bulunuyordu. E�er siz 

kar�ıla�ma yeri ve zamanı hususunda anla�ma yapmaya çalı�saydınız aranızda ihtilâf 

çıkardı; fakat Allah, olmasını murat etti�i �eyi gerçekle�tirmek için böyle yaptı, ta ki 

ölenin niçin öldü�ü, ya�ayanın niçin ya�adı�ı da apaçık ortaya çıksın. Ku�kusuz Allah 

her �eyi i�itir, her �eyi bilir."198�Ayet-i kerimede " ����������<���� �P������ " kelimesiyle, (vadinin) 

Medine’ye do�ru olan tarafı; "A���U�2���" ile de, Mekke’ye do�ru olan tarafı 

kastedilmi�tir.199

"�������"�kelimesi Kur’ân’da, "����($=��" lafzıyla sıfat tamlaması "�����<���� ����($=��" �eklinde üç 

yerde200 geçmektedir �lk geçti�i yer Sâffât suresinin 6. ayetidir:

�n�)����@����&i�%��V��������<��������($=����$%$��7��$��

"Hakikaten biz en yakın gö?ü bir süsle, yaldızlarla süsledik."201 Ayetteki "�����<��������($=��" 

ifadesinde "Dünya", "Ednâ" nın müennesidir ki, "En yakın" demektir. Bu ifadenin 
                                                
196 Muhammed Fuâd Abdulbaki, a.g.e., s., 332. 
197 Uluda�, a.g.e., "Dünya", X, 22. 
198 Enfâl, 8/42. 
199 Fahruddîn er-Râzî, a.g.e., XI, 322. 
200 Sâffât, 37/6; Fussilet, 41/12; Mülk, 67/5.  
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zahiri, bütün yıldızların en yakın gökte olmasıdır. �u halde burada en yakın gök, yer 

kürenin etrafında yalnız ayın yörünge sahasından ibaret de�il, yalnız güne� sistemi 

âlemi de de�il, genel olarak yıldızların bulundu�u cisim olan saha, yani üç boyut 

sahasıdır."202 "Yakın sema"dan maksat, arzdan bakıldı�ında gözlenen gökyüzüdür.203

"�������" kelimesi, "����($=��" lafzına sıfat olarak geçti�i yerlerden biri de Fussilet suresinin 

12. ayetidir: 

�����,�-�!���&���(�/�"��)��	
��	��������� ���!�������
�&Q����(�/��F�#�/�$ �,��L�2�
��-����2�9��*���R��5S�I������T�����U�(��������<��������($=����$%$��7

�4��:�������V��V�����

"Biz, en yakın gö�ü de kandillerle donattık."204 Anlamındaki ayet gökyüzünün, çıplak 

gözle izlenebilen yıldızlarla bezeli görüntüsünün tasviridir.205

"�������" kelimesi, "����($=��" lafzına sıfat olarak geçti�i yerlerden biri de Mülk suresinin 5. 

ayetidir: 

�T�����U�(��������<��������($=����$%$��7����2������-���$=����1��C�>��4�E���������B�>������ ��X���$H:����5!��W�6���,��%�:���W��

"Andolsun ki biz, yere en yakın olan gö�ü kandillerle donattık. Bunları, �eytanlara da 

atı� taneleri yaptık. Ve onlara, çılgın ate� azabı hazırladık."206 Ayetteki, "�����<���� ����($=��" 

tabiri, "En yakın sema, gök" anlamındadır. Zira, bu sema, göklerin, insanlara en yakın 

olanıdır. Buna göre mana, "insanlara yakın olan semayı..." �eklinde olur.207 Bu ve 

benzeri ayetlerde "Yıldızlarla donatılmı� gibi bir görüntü verdi�i için gökyüzünün 

kandillerle süslenmesinden söz edilmi�, yıldızlar geceleyin kandil gibi ı�ık 

saçtıklarından onlara mecaz olarak kandiller denmi�tir, kandiller sözünden yıldızlar 

kastedilmi�tir."208 Dünya semasından murad, birinci gökten daha geni� görünen yıldızlar 

alanının hepsini kapsamak üzere, sema hududuna kadar olan alandır.209

"�������" kelimesinden türetilmi� olan "����8" mazi fiili Kur'ân'da, sadece Necm suresinin 8. 

ayetinde geçmektedir: 
                                                                                                                                              
201 Sâffât, 37/6. 
202 Yazır, a.g.e., VI, 4047. 
203 Fahruddîn er-Râzî, a.g.e., XVIII, 573; Karaman ve ark., a.g.e., IV, 521. 
204 Fussilet, 41/12. 
205 Karaman ve ark., a.g.e., IV, 694. 
206 Mülk, 67/5. 
207 Fahruddîn er-Râzî, a.g.e., XXII, 5. 
208 Fahruddîn er-Râzî, a.g.e., XXII, 5. 
209 Yazır, a.g.e., VII, 5188. 
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	$����B�
�����8�$4�v

"Sonra yakla�tı, derken sarktı."210 Cebrâil (a.s.), Hz. Peygamber (s.a.v.)’e yakla�tı yani, 

Cebrâil (a.s.) ufukta iken kanadını açtıktan sonra, inmeyi alı�kanlık haline getirdi�i 

�ekline döndü; Hz. Peygamber (s.a.v.)’e yakla�tı demektir. Bu ayette bir takdim-te’hir 

söz konusu olup, "sonra o, en yüce ufuktan sarktı, derken Hz. Peygamber’e yakla�tı" 

takdirindedir. Bu yüzden bu iki fiil de aynı manadadır.211  

"�������" kelimesinden türetilmi� olan " ��8� " fiili Kur'ân'da, sülasi mezid if'âl babından 

mûzari " �� ������� " �eklinde sadece Ahzâb suresinin 59. ayetinde geçmektedir:  

$ �E���:�>�� ��������� ��%�!�s�(��������=������*�9�%������*�W����7�0����G�<��#$%�����E<������������)��������R�s����e�
�� �
�-����������	���8����*���R�$ �E�#����e�W�� �!

�5(����6��56��I�\��D$:��

"Ey peygamber! E�lerine, kızlarına ve müminlerin kadınlarına söyle de dı� giysilerini 

üzerlerine yakla�tırsınlar (sımsıkı örtsünler). Bu tanınıp rahatsız edilmemeleri için en 

uygun olanıdır. Allah ziyadesiyle ba�ı�lamakta ve çok esirgemektedir."212

"�������" kelimesinden türetilmi� olan "&���8" ism-i fâili müzekker olarak Kur'ân'da, sadece 

Rahmân suresinin 54. ayetinde �öyle geçmektedir: 

�	�:�>�� ��j�@$B�!&���8�� ���B$%�K������%�W���&w�-�#�B�/���� �!���E�%�̀ ��q���&x�-�


"Hepsi de, astarları atlastan olan dö�emelere yaslanarak (nimetlenirler). Her iki 

cennetten dev�irilen meyveler, (onlara) yakındır."213 Ayetteki " �&���8�� ���B$%�K������%�W�� ", ifadesi 

için �u izah yapılabilir: Dünyada bir a�acın meyvesine yakla�an bir kimse, di�erinden 

uzakla�ır. Âhirette ise, hem aynı anda hem de aynı yerde bütün meyveler yakın 

durumdadır.214

"�������" kelimesinden türetilmi� olan "�i������8" ism-i fâili müennes olarak Kur'ân'da, üç 

yerde215 geçmektedir. Bunlardan biri de En'âm suresinin 99. ayetidir: 

                                                
210 Necm, 53/8. 
211 Fahruddîn er-Râzî, a.g.e., XX, 493. 
212 Ahzâb, 33/59. 
213 Rahmân, 55/54. 
214 Fahruddîn er-Râzî, a.g.e., XXI, 138. 
215 En'âm, 6/99; Hâkka, 69/23; �nsan, 76/14. 
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��N�-�O����5-�L�̂ ��D�%�!���%�W�-�̂ ���
�&��	�Y�"��)��Q��#����D�����%�W�-�̂ ���
�5���!�����($=���� �!��
�V�����A�C$�������,������O$%���� �!����5#�)��-�B�!��Z#����D�%�!

�!���:�X�� ��������-�S�����&D����H�B�!��-���\����5E�#�B�H�!����$!<-���������B��$7���&1��%�>���� �!�&Q�$%�W����i������8�������%�G���E��D���%������-�(�v�����R����+�-�(�v�	

����%�!�s���&d���2���&Q���y��4�@���R�	�
�$���

"Gökten suyu indiren O' dur. Onunla her çe�it bitkiyi çıkardık, o bitkiden bir ye�illik 

çıkardık, ondan da birbiri üzerine binmi� taneler; hurmanın tomurcu�undan yakınlara

sarkmı� salkımlar, üzüm ba�ları, zeytin ve nar (bahçeleri) çıkarıyoruz. (Bunların) kimi 

birbirine benzer, kimi benzemez. Bunlar meyvelendikleri zaman meyvelerinin 

olgunla�masına bakın! Bunlarda inanan bir toplum için ibretler vardır."216 Ayetteki 

"�i������8� ������%�G" tabirinde Allah Teâlâ, bu ifade ile toplayanlara yakın tomurcuklardan 

uzanan salkımları murad etmi�tir. Bu ise, dalı buda�ı yere yakın olan kısa boylu 

hurmadır.217

"�������" kelimesinin türevlerinden olan "	��8�0��" ism-i tafdili (üstünlük sıfatı) Kur'ân'da on 

iki yerde218 geçmektedir. Bu yerlerden biri de Rûm suresinin 3. ayetidir: 

��������� �!��4�,����p6�0���	���8���	�
�:�\�����#�:�g���/��4�E�#

"(Arapların bulundu�u bölgeye) en yakın bir yerde onlar, bu yenilgilerinin ardından 

mutlaka galip geleceklerdir."219 Ayetteki "Yerin en yakınından" maksat, Arabistan'ın en 

yakınıdır. Çünkü "Arz" kelimesinin ba�ındaki elif-lam marifelik (belirli bir yer mânâsı) 

ifade eder. Araplarca belli ve malum olan yer ise, kendi toprakları ve yurtlarıdır.220

"�������" kelimesinin türevlerinden olan "	��8�0��" ism-i tafdili (üstünlük sıfatı) Secde 

suresinin 21. ayetinde de �öyle geçmektedir: 

��C�%����������W�-����4�E$:������-�#�)�0����1��C����������8�	���8�0����1��C������� �!��4�E$%�2

"Belki dönü� yaparlar diye, onlara o büyük azaptan önce daha yakın azaptan muhakkak 

tattıraca�ız."221
 Αyetteki " 1��C������	���8�0�� " ifadesinden dünya azabı kastedilmi�tir. Çünkü 

                                                
216 En'âm, 6/99. 
217 Fahruddîn er-Râzî, a.g.e., X, 63. 
218 Bakara, 2/61–282; Nisâ, 4/3; Mâide, 5/108; A'raf, 7/169; Rûm, 30/3; Secde, 32/21; Ahzâb, 33/51–59; 
Necm, 53/9; Mücadele, 58/7; Müzemmil, 73/20.  
219 Rûm, 30/3. 
220 Fahruddîn er-Râzî, a.g.e., XVIII, 72. 
221 Secde, 32/21. 
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dünya azabı, âhiret azabına nazaran daha yakındır. Yüce Allah, insanlar ondan 

sakınsınlar diye, dünya azabı hususunda "en yakın" ifadesini kullanmı�tır.222

3.3.2. �lk Hayat (Ölümden önceki hayat): 

"�������" kelimesi, (�
$��0�) "ilk" anlamında da kullanılmaktadır. Bu anlamda kullanıldı�ı 

zaman, "Son" anlamındaki "Âhiret" in zıddı olmaktadır.223 Dünya "ûlâ" (ilk) anlamına 

gelir.224

"�������" kelimesi Kur'ân'da, "�����<���-�=�̂ " �eklinde sadece Hac suresinin 11. ayetinde 

geçmektedir: 

�!��t�$%���� �!���D�E�W���	�:�>��n�:�2�����i�%�B�
��D�B����J�����������D���$����(�X���-���̂ ��D����J��������
�&]�-���	�:�>��D$:������#������ �������<���-�=�̂

� ��#�(��������-�=�O�������,��*����R��P�-�̂ y���

 "Yine insanlar içinde kimileri vardır ki, Allah'a �artlı olarak kulluk eder; öyle ki 

kendisine bir iyilik denk gelirse bundan pek memnun olur, ama ba�ına bir imtihan 

sıkıntısı gelse hemen yüz çevirir. Böyleleri dünyasını da âhiretini de yitirmi�tir ve 

apaçık hüsran i�te budur."225

"�������" kelimesi terkipsiz olarak tek ba�ına, " 	�
������<��� " �eklinde Kur'ân'da yirmi dokuz 

yerde226 geçmekte ve bunlardan biri de Nahl suresinin 122. ayetidir: 

��+��%���9�����%�=��������<����	�
5i�� ������$U���� �(����P�-�̂ �0��	�
��D$����

"Biz ona bu dünyada bir güzellik vermi�tik. �üphesiz ki o, âhirette de, Salihlerden 

olacaktır."227

"�������" kelimesi, " 	�
������<��� � �+�C�," �eklinde Kur'ân'da be� yerde228 geçmekte ve bunlardan 

biri de A'raf suresinin 156. ayetidir: 

                                                
222 Fahruddîn er-Râzî, a.g.e., XVIII, 216. 
223 �sfahâni, a.g.e., s., 557. 
224 Ebû Hilâl el-Askerî, a.g.e., s., 440. 
225 Hac, 22/11. 
226 Bakara, 2/114–130–200–201–217–220; Âl-i �mrân, 3/22–45–56–152; Mâide, 5/33–41; Tevbe, 9/69–
74–85; Yûnus, 10/70; Yusuf, 12/101; Nahl, 16/41–122; Hac, 22/9–15; Nûr, 24/14–19–23; Ankebût, 
29/27; Lokman, 31/15; Ahzâb, 33/57; Mü'min, 40/43; Ha�r, 59/3.  
227 Nahl, 16/122. 
228 A'raf, 7/156; Hûd, 11/60; Nahl, 16/30; Kasas, 28/42; Zümer, 39/10. 
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�,��$�����P�-�̂ y��	�
���5i�%�=��������<�����+�C�,�	�
���%����n�B�)����&����Y�$��)��a���/���	�B�(���6�������Y���� �!��D����n��J���	����C�>��
��G��*������������

����%�!�s�����%�9���������4�,�� ��C$�����P��)$V�������9�s���������2$B���� ��C$:�����E�#�B�)����=�


"Bize bu dünyada da âhirette de iyilik yaz! �üphesiz biz sana yöneldik. Allah buyurdu 

ki: Azabıma diledi�imi u�ratırım; rahmetim ise her �eyi ku�atmı�tır; ayrıca rahmetimi 

Allah korkusu ta�ıyanlara, zekâtı verenlere ve ayetlerimize inananlara yazaca�ım."229

"�������" kelimesi Kur'ân'da, sıfat tamlaması " ���� �4�E�9$-�\���P�����������<��� " �eklinde dört yerde230

geçmekte ve geçti�i yerlerden biri de A'raf suresinin 51. ayetidir: 

������=�����(�)��4�E��=�%����d���������
������<�����P����������4�E�9$-�\����5#��������5��E����4�E�%��8����C�O$9��� ��C$����C�,��4�E�!���������2���%�9��������������)���!����

��������K��

"O kâfirler ki, dinlerini bir e�lence ve oyun edindiler de dünya hayatı onları aldattı. 

Onlar, bu günlerine ula�acaklarını unuttukları ve ayetlerimizi bile bile inkâr ettikleri gibi 

biz de bugün onları unuturuz."231 Ayetteki " �P��������� �4�E�9$-�\��������<��� " (Onları, dünya hayatı 

aldattı) ifadesi, mecazî bir ifadedir. Çünkü gerçekte dünya hayatı aldatmaz. Aksine, bu 

ifadeden murad, dünya hayatı sırasında, ki�ide aldanmaların meydana gelmesidir.232

"�������" kelimesi Kur'ân'da, isim tamlaması "�����<���� �P��������� �l��B�!" �eklinde yedi yerde233

geçmekte ve ilk geçti�i yer Âl-i �mrân suresinin 14. ayetidir: 

�1�M�(����� �=����+���%�>��D$:����������<�����P����������l��B�!��*���R

"Bunlar dünya hayatının geçici menfaatıdır. Nihayet dönüp varılacak yerin bütün 

güzelli�i Allah’ın nezdindedir."234

"�������" kelimesi Kur'ân'da, isim tamlaması "�����<���� �P��������� �l��B�!" �eklinde Tevbe suresinin 

38. ayetinde de �öyle geçmektedir: 

��������4�@�����!����%�!���� ��C$�����E<����P�-�̂ y��� �!������<�����P������������4�B��c�6����p�6�r��	������4�B�:�G�$v���D$:�������#�/�	�
����-�I�����4�@�������G���R���(�
�

����:�G�$0����P�-�̂ y��	�
������<�����P����������l��B�!

                                                
229A'raf, 7/156. 
230 En'âm, 6/70–130; A'raf, 7/51; Câsiye, 45/35. 
231 A'raf, 7/51. 
232 Fahruddîn er-Râzî, a.g.e., X, 391. 
233 Âl-i �mrân, 3/14; Tevbe, 9/38; Yûnus, 10/23; Kasas, 28/60–61 �ûrâ, 42/36; Zuhruf, 43/35. 
234 Âl-i �mrân, 3/14. 
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"Ey iman edenler! Size ne oldu ki, Allah yolunda seferber olun denilince yerinize 

çakılıp kaldınız; yoksa âhiretten vazgeçip de dünya hayatıyla yetinmeye razı mı 

oldunuz? Hâlbuki dünya hayatının sa?ladı?ı fayda âhiretinkine göre pek azdır."235

"�������" kelimesi Kur'ân'da, isim tamlaması "�����<�����l��B�!" �eklinde bir yerde geçmekte ve o 

da Nisa suresinin 77. ayetidir: 

��:�G������<�����l��B�!����G�&n��-�G�&��W���	�������%�9�-$̂ ����0�������
��B�2������%���:�>��a�#�B�)��4�����%$�6�������G���2$9��� �(����-���̂ ��P�-�̂ y������	���0��

5e��B�
�����(�:�S�9

"Ey Rabbimiz, üzerimize muharebeyi niye farz kıldın? Bize, yakın bir zamana kadar 

mühlet vermeli de�il miydin? Dediler. De ki: Dünyanın faidesi pek azdır; âhiret ise, 

sakınanlar için elbet daha hayırlıdır. Siz hurma çekirde�inin ince ipli�i kadar (en ufak 

bir) haksızlı�a bile u�ratılmayacaksınız."236

"�������" kelimesi Kur'ân'da, "�1����v" lafzı ile isim tamlaması "�����<���� �1����v" �eklinde dört 

yerde237 geçmektedir. Bu kullanımın ilk geçti�i yer ise Âl-i �mrân suresinin 145. 

ayetidir: 

����Q��(�9������&;�I�%�������)���!����P�-�̂ y����1����v��8�-���� �!�����E�%�!��D�9�s��������<�����1����v��8�-���� �!���5e$W�s�!��5���B�)��D$:������R�����$0��D�9�s��

�� ��-�)�$H���A�V�K�%�/�����E�%�!

"Allah’ın izni olmadıkça hiçbir kimseye ölmek yoktur. O, va’desiyle yazılmı� bir 

yazıdır. Kim dünya sevabını dilerse, kendisine ondan veririz. Kim de âhiret sevabını 

isterse, ona da bundan veririz. Biz �ükredenleri mükâfatlandıraca�ız."238

"�������" kelimesi Kur'ân'da, isim tamlaması "�����<���� �1����v" �eklinde Âl-i �mrân suresinin 

148. ayetinde de �öyle geçmektedir:

� ��%�=���(����<n������D$:������P�-�̂ y����1����v�� �=����������<�����1����v��D$:����4�E�B����


"Allah da onlara hem dünya nimetini, hem de âhiret sevabının güzelli�ini verdi. Allah 

ihsanda bulunanları sever."239

                                                
235 Tevbe, 9/38. 
236 Nisâ, 4/77. 
237 Âli-�mrân, 3/145–148; Nisâ, 4/134.  
238 Âli- �mrân, 3/145. 
239 Âli- �mrân, 3/148. 
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"�������" kelimesi Kur'ân'da, isim tamlaması "�����<���� �p�-�>" �eklinde sadece bir yerde240

geçmektedir. O da Enfâl suresinin 67. ayetidir: 

�̂ y������-����D$:����������<�����p�-�>��������-�9��p�6�0��	�
�� �O�o���	$B���A�-�/����D�������@��������[��#�%�������)��!�P�-��4��@����V��V�>��D$:����   

"Hiçbir peygamberin yeryüzünde a�ır basıp (harb edip) zaferler kazanıncaya kadar, 

esirler alması vâki olmamı�tır. Siz geçici dünya malını arzu ediyorsunuz. Hâlbuki 

Allah âhireti ister. Allah azîzdir, hakîmdir."241 Müfessirler bu ayette geçen "�����<�����p�-�>" 

tabiriyle fidye almak manasının kastedildi�i hususunda ittifak etmi�lerdir.242

"�����<����P��������" tamlaması Kur'ân'da, tamlama olarak "�����<���� �P��������� �p�-�>" �eklinde de iki 

yerde243 geçmektedir:

������ ��C$�����E<����4�B���-�c���R������%�!b��p�-�>�����g�B�#�9��5%�!�s�!��a�=����d�e$=����4�@�������	�2������ �(���������2�9��0�����%$��#�B�
��D$:��������#�/�	�


��D$:���$ �(�
����#�G�� �!��4�B�%�)��*����C�)��P�-��o�)��4����g�!��D$:������%���
������<�����P���������5-��#�̂ �����:�(���9���(�������)��D$:���$�������%$��#�B�
��4�@���:�>

"Ey iman edenler! Allah yolunda sava�a çıktı�ınız zaman iyi anlayıp dinleyin. Size 

selâm verene, dünya hayatının geçici menfaatine göz dikerek Sen mü'min de�ilsin 

demeyin. Bilesiniz ki Allah katında sayısız ganimetler vardır. Daha önceleri siz de 

böyleydiniz. Derken Allah size lütufta bulundu. Bu sebeple iyi anlayıp dinleyin. Hiç 

�üphe yok ki Allah bütün yaptıklarınızdan haberdardır."244 Ayetteki "�P��������� �p�-�> �����<���" 

tabirinde, dünya metasının tamamı ârazdır, geçicidir. Çünkü dünya metası ârızî olarak 

ortaya çıkar, sonra da zevâl bulur ve baki kalmaz.245

"Dünya" kelimesi "�lk" anlamına geldi�i gibi bazen de "Dünya" kelimesi yerine ilk 

safhayı (ahiretten önceki hayatı) anlatmak üzere sadece (	����0�) kelimesinin kullanılması 

yeterli görülmü�tür.246 "	����0�" kelimesi, "filâ" vezninde olup, müennes sigasıdır. O 

halde "	��$��0�" kelimesi de, hem faili hem de fiili olmaksızın, sıfat (ism-i tafdil) olarak 

"ef’âlu" kalıbındadır.247 " ��0�	�� " kelimesi, "	��$��0�" kelimesinin müennesidir. "	����0�"

                                                
240 Enfâl, 8/67. 
241 Enfâl, 8/67. 
242 Fahruddîn er-Râzî, a.g.e., XI, 370. 
243 Nisâ, 4/94; Nûr, 24/33. 
244 Nisâ, 4/94. 
245 Fahruddîn er-Râzî, a.g.e., VIII, 257. 
246 �sfahâni, a.g.e., s., 557. 
247 Fahruddîn er-Râzî, a.g.e., XX, 522. 
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kelimesi, "	��$��0�" kelimesinin gayr-ı munsarıf oldu�una delalet eder248 "	����0�" kelimesi, 

Necm suresinin 25. ayetinde �öyle geçmektedir: 

	����0������P�-�̂ �0����D$:�:�


"��te âhiret de, dünya da Allah’ındır."249

"	����0�" kelimesi, Nâziât suresinin 25. ayetinde ise �öyle geçmektedir: 

	����0������P�-�̂ �0����
��@����D$:����+�C�̂ ���


"Allah da ona ibretlik dünya ve âhiret cezası verdi."250�Ayetteki "	����0�" kelimesi, "ilk 

hayat yani dünya" mânâsındadır.251

"	����0�" kelimesi, Leyl suresinin 13. ayetinde �öyle geçmektedir: 

	����0������P�-�̂ �e�����%���$����

"�üphesiz âhiret de dünya da bizimdir."252

"	����0�" kelimesi, Duhâ suresinin 4. ayetinde ise �öyle geçmektedir: 

����-���̂ ��P�-�̂ z����	����0���� �!��*

"Elbette âhiret senin için dünyadan daha hayırlıdır."253 Bu ve benzeri ayetlerde geçen 

"�	���r��" lafzı, âhiretin zıddı olan "Dünya"yı ifade etmektedir.254 "Evvel" ve "Âhir" 

kelimelerinin müennesi olan "ûlâ" ve "Âhiret", dünya ve âhiret demektir.255

"�������" kelimesi, âhiret kelimesinin kar�ıtı bir isim olarak da kullanılır ki, o zaman  

" ���P�������������<��� " yahut "�����<���� �6�$����" terkiplerinden birinin yerine geçer.256 Bununla beraber 

Kur’ân’da bu mânâ hep "�����<�����P��������" sıfat tamlaması olarak yer almı�tır. �u halde " ���P��������

                                                
248 Fahruddîn er-Râzî, a.g.e., XX, 525. 
249 Necm, 53/25. 
250 Nâziât, 79/25. 
251 Fahruddîn er-Râzî, a.g.e., XX, 522. 
252 Leyl, 92/13.  
253 Duhâ, 93/4. 
254 �sfahâni, a.g.e., s., 557. 
255 Yazır, a.g.e., VIII, 5890. 
256 Yazır, a.g.e., I, 403. 
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�����<���" lafzı, bugün fiilen içinde bulunulmak itibariyle "ölümden önceki hayat yani ilk 

hayat" demek olur.257

"�������" kelimesi Kur'ân'da, en çok "�P��������" lafzına sıfat olup, sıfat tamlaması " ���� �P�����

�����<���" �ekilde elli üç yerde258 geçmekte ve ilk geçti�i yer ise Bakara suresinin 85. 

ayetidir:

���	��������<8�-����i�(���2�����d������������<�����P���������	�
��{�V�̂ �$0����4�@�%�!��*����R������I���� �!�����V�W���(�
�����!����1��C������"��Y��$(�>�&��
��g����D$:

����:�(���9

"�çinizden bu �ekilde davranan birinin dünya hayatındaki cezası ancak rezil rüsva 

olmaktır; kıyamet gününde ise onlar azabın en �iddetlisine itilirler. Allah sizin yapmakta 

oldu�unuzdan habersiz de�ildir."259

"�������" kelimesi Kur'ân'da, sıfat tamlaması "�����<���� �P��������" �ekilde kullanıldı�ı bir ba�ka 

yer ise Bakara suresinin 86. ayetidir: 

��������<�����P�������������-�B�Y��� ��C$����*�j�������������-�U�%����4�,��0����1��C�������4�E�%�>��h$I�O���z�
��P�-�̂ |

"��te bunlar, âhirete kar�ılık dünya hayatını satın alan kimselerdir. Bu yüzden ne 

azapları hafifletilecek ne de kendilerine yardım edilecektir."260

"�������" kelimesi Kur'ân'da, sıfat tamlaması "�����<���� �%�9�����" �eklinde üç yerde261 geçmekte 

ve ilk geçti�i yer olan En'âm suresinin 29. ayetinde �öyle geçmektedir: 

� ��v����#�(���� �������!��������<������%�9������$0����	�,������������G��

"Onlar: Hayat ancak bu dünyada ya�adı�ımızdan ibarettir; biz bir daha diriltilecek 

de�iliz, demi�lerdi."262

                                                
257 Yazır, a.g.e., I, 403.  
258 Bakara, 2/85–86–201–212; Âl-i �mrân, 3/117–185; Nisâ, 4/74–109; En'âm, 6/32; A'raf, 7/32–152; 
Tevbe, 9/38–55; Yûnus, 10/7–24–64–88–98; Hûd, 11/15; Ra'd, 13/26–34; �brahim, 14/3–27; Nahl, 
16/107; Kehf, 18/ 28–45–46–104; Tâhâ, 20/72–131; Mü'minûn, 23/33; Kasas, 28/79; Ankebût, 29/25–27–
64; Rûm, 30/7; Lokman, 31/33; Ahzâb, 33/28; Fatır, 35/5; Zümer, 39/ 26; Mü'min, 40/39–51; Fussilet, 
41/16–31; Zuhruf, 43/32; Ahkaf, 46/20; Muhammed, 47/36; Necm, 53/29; Hâdîd, 57/20; Nâziât, 79/38; 
A'la, 87/16.   
259 Bakara, 2/85. 
260 Bakara, 2/86. 
261 En'âm, 6/29; Mü'minûn, 23/37; Câsiye, 45/24.  
262 En'âm, 6/29. 
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"�������" kelimesi Kur'ân'da, sıfat tamlaması "�����<�����%�9�����" �eklinde geçti�i bir ba�ka yer ise 

Mü'minûn suresinin 37. ayetidir: 

�$0����	�,������%�9����������<������� ��v����#�(���� �������!��������������Q��(��

"Hayat, bizim �u dünya hayatımızdan ba�kası de�ildir. Ölürüz ve ya�arız. Bir daha da 

diriltilecek de�iliz."263 Ayetin mânâsı "�	�," kelimesinin bilinmesine ba�lıdır. Ayetteki 

"�	�," kelimesi bir zamir olup, bu zamir "�P�������" kelimesinin yerine konulmu�tur. Çünkü 

haber, buna delalet etmektedir. Buna göre mânâ, "Hayat sadece bu hayattır" 

�eklindedir.264

Bütün bu veriler ı�ı�ında diyebiliriz ki, Kur'ân'ın nüzulünden önce "�������" kelimesi, 

kökü ve türevleri "Zayıf olmak (Zayıf dü�mek), Yakla�mak (Yakın olmak), Dünya 

(Üzerinde ya�anılan bir mekân)" gibi anlamlara gelmektedir. "�������" kelimesi, bu 

anlamlarla beraber Kur'ân'ın nüzulünden sonra da "Yakın, �lk hayat (Ölümden önceki 

hayat)" gibi anlamlar alanı içinde bir semantik alan olu�turmu�tur. 

"Dünya" kelimesi, cahiliye dönemi �iirlerinde Kur'ân'daki gibi ölümden önceki hayatla 

ba�lantılı dini bir anlam yüklenmemi�tir. Cahiliye dönemi Arapların dünya hayatı 

anlayı�ı ile cahiliye �iirlerinde geçen "Dünya" kelimesine yüklenen anlamlar arasında 

sıkı bir ba� oldu�unu dü�ünüyoruz. Bu nedenle cahiliye devri Arap toplumunun dünya 

anlayı�ı hakkında biraz bilgi vermek de yerinde olacaktır.

�slam öncesi Arap dü�üncesi üzerinde çalı�anlar, Arapların cahiliye devrinde kendilerini 

çevreleyen e�ya ve dünyayı gözlemlerken daha çok bunların dı� yüzeyleriyle 

ilgilendiklerini belirtirler. Buna göre cahiliye devrinde ya�ayan Araplar dünyaya ve 

evrene bakarken kadim Yunan gelene�inde oldu�u gibi dünya ve evrenin kökeni ve 

mahiyetine dair bütüncül bir bakı�ı gerektiren felsefi soru ve sorunlarla 

ilgilenmemi�lerdir. Ba�ka bir deyi�le cahili Arap gelene�i ilim ve felsefeden uzak olup, 

bedevi Araplar parçacı ve yüzeysel bir hayat ya�amaktaydılar.265 Hayatı sadece bu 

dünyadan ibaret gören cahiliye Arapları nezdinde dünya hayatı bir kereli�ine ve 

yalnızca bu dünyada ya�anandan ibaretti. Arapların inancına göre bu dünyada ya�anan 

kısa hayatın ardından kaçınılmaz olan ölüm gelirdi. Ölüm sonrası ise yokluktu. Cahili 

                                                
263 Mü'minûn, 23/37. 
264 Fahruddîn er-Râzî, a.g.e., XVI, 423. 
265 Ahmet Emin, Fecru’l-�slam, Beyrut: Daru’l-Kitâbi’l-Arabî, X. Bask., 1969, s., 41. 
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Araplar yalnızca ölümle me�gul olmu�lar, ölümden sonra ne gelece�i ve ne olaca�ı 

üzerinde hemen hiç durmamı�lardır. Onların ço�una göre bu dünya hayatından sonra 

hiçbir �ey olmaz. Vücut topra�a gömülünce çürür, toz toprak olur; ruh ise bir rüzgâr 

gibi uçup gider.266 Oldukça zorlu bir co�rafyada, sert tabiat ve iklim �artları altında 

ya�ayan cahiliye Arapları, dünyaya ve hayata oldukça kötümser bir anlayı�la bakarlardı. 

Kabile ve kavmiyetçi dayanı�ma ruhuyla ayakta kalmaya çalı�an ve sürekli birbirleriyle 

çatı�ma halinde olan cahiliye Arapları için bu dünya ve dünyada ya�anan hayat fani idi. 

Onlara göre bu dünyada her �ey sonuçta bo� ve anlamsız olup, onun ötesinde ise hiçbir 

�ey yoktu. Cahiliye devrinin dünyevî zihniyetli insanları için fani dünyadan ve kısa 

hayattan çıkarılabilecek yegâne sonuç zevk dü�künlü�ünden ibaret idi.267 Cahiliye devri 

Arap toplumunun dünya hayatı hakkındaki bu anlayı� ve dü�ünceleri cahiliye dönemi 

�iirlerine de yansımı�tır ki, bu yüzden cahiliye dönemi �iirlerinde geçen "Dünya" 

kelimesine, ölümden önceki hayat (ilk hayat) gibi dini bir anlam yüklenmemi�tir. 

Sözlükte yakın olan manasına gelen "Dünya" kelimesi, Kur'ân'da genelde hayat 

kelimesi ile birlikte kullanılmı�tır. "Dünya" kelimesi Kur'ân'da, ister "Yakın" anlamı, 

isterse de "�lk hayat (Ölümden önceki hayat)" anlamı kastedilerek kullanılmı� olsun, 

Kur'ân'da, herhangi bir �ekilde Türkçe'deki gibi bir mekân ismi için kullanılmamı�tır. 

Kur'ân, aslında "Dünya" kavramını yeniden kurar ve âhiret kavramının kar�ısına koyar. 

Dünya hayatı Kur'ân'da genellikle âhiret hayatı ile birlikte anılmı�, bazen ikisi arasında 

kar�ıla�tırma yapılarak âhiret hayatının üstün oldu�u belirtilmi�tir.268

"Dünya" kelimesinin kullanımında ön plana çıkan anlam, daha çok âhiret hayatının 

zıddı olan ve ölümden önceki hayat safhasını bütünüyle ifade eden bir zaman dilimi 

olmaktadır. Kur’ân’da ya�adı�ımız âleme dünya denilmesinin sebebi, onun âhirete 

oranla daha yakın olmasıdır. Bundan dolayı Kur'ân'ı Kerîm'de yeryüzüne en yakın olan 

gök tabakasına "�����<���� ����($=��" (yakın gök) denilmi�tir.269 Bu yakın olan hayatın 

arkasından gelecek olan hayata ''sonraki hayat'' anlamında âhiret hayatı ismi 

verilmi�tir.270 Kur’ân’da yer ve yeryüzü için "Arz" kelimesi kullanılmı�, �uanda 

                                                
266 Mesut Okumu�, Kur’ân ve Sünnette Dünya ve Ahiret Hayatına Bakı�, Diyanet �lmi Dergisi, Ankara: 
Diyanet ��leri Ba�kanlı�ı Dini Yayınlar Dairesi Ba�kanlı�ı, 2010, cilt: XLVI, sayı: I, 122. 
267 Okumu�, a.g.e., I, 122. 
268 Uluda�, a.g.e., "Dünya", X, 22. 
269 Ramazan Altınta�, �slamî Anlayı�a Göre el-Hayâtü’d-Dünya Kavramını Yorumlama Biçimi, Sivas: 
Cumhuriyet Üniversitesi �lahiyat Fakültesi Dergisi, 2003, VII/I, 129–159. 
270 �bn Düreyd, a.g.e., II, 198; �bn Manzûr, a.g.e., XIV, 272. 
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ya�anılan hayata " �P��������������<��� ", "D�:�W��>", "	����0�" gibi isim ve sıfatlar da verilmi�tir. 

Kur’ân’ da "Arz" co�rafi, "Dünya" ise dini ve ahlâki bir terim olarak yer almı�; dünya 

kötülenir veya hafife alınırken kozmik varlı�ı de�il burada sürdürülen ve âhiret 

kaygısını geri planda bırakan hayat tarzı kastedilmi�tir. Dünya sahih hadislerde de bu 

anlamda kullanılmı�tır.271 Yeryüzü ile burada ya�anan hayat arasında yakın bir ili�ki 

bulundu�undan zamanla "�������" kelimesi sıfat olma özelli�ini kaybederek yer kürenin 

ismi haline gelmi� ve "Bu âlem, güne� sistemindeki gezegenlerden biri, yer küresi" 

�eklinde tarif edilmi�tir. Bu anlamda dünya denilince daha çok yer küresi (arz) akla 

gelir.272 Oysa Kur'ân'daki kullanımları itibariyle bakıldı�ında dünya kelimesinin 

yakla�ık 115 yerde zikredildi�i ve dilimizde kullanılan yerküre veya yeryüzü manasının 

aksine ço�unlukla isim olarak de�il, sıfat olarak ve bunların ço�unda da hayat 

kelimesini niteler �ekilde kullanıldı�ı görülür.273 Bu demektir ki ''Dünya'' kelimesi 

Kur'ân'da tek ba�ına kullanıldı�ı yerlerde bile gezegen manasına dünyaya ve yerküreye 

de�il, tamamen insan hayatıyla ilgili olarak yeryüzünde ya�anan dünya hayatı olgusuna 

delalet etmektedir. Dolayısıyla kelime Kur'ân'da daha çok yakın hayat, ilk hayat 

mânâsına dünyada ya�anan hayata delalet eder. Kısacası do�rudan insanı, onun 

dünyadaki hayatını hedef alan Kur'ân, ''Dünya'' kelimesinin kullanıldı�ı yerlerde 

gezegen olarak dünyaya de�il, insano�lunun yeryüzündeki hayat serüvenine atfen dünya 

hayatı olgusuna vurgu yapar.274

3.4. "Âhiret" Kelimesinin Kur'ân'daki Anlamları 

Bu bölümde "Âhiret" kelimesi, kökü ve türevleri Kur'ân'da hangi anlamlarda 

kullanıldı�ı incelenecektir.

"Âhiret" kelimesi Kur'ân'da, yüz on be� yerde geçmektedir.275 Bunun yirmi altısında 

müzekker ve "d��������" kelimesine sıfat �eklinde  "-�̂ �0����d�������" (Son gün), yedisinde "6�$���” 

ile sıfat tamlaması " �6�$�����P�-�̂ y� " (Son ikamet mahalli) halinde, ikisinde de isim 

tamlaması "�P�-�̂ y���6������" (Son yurt) halinde, birinde "�P�-�̂ y��� �P���H$%��" (�kinci yaratılı�, son 

hilkat) tarzında, elli yerde de dünya ile (ikisinde dünya manasındaki "	����0�" ile) 

                                                
271 Uluda�, a.g.e., "Dünya", X, 22. 
272 Uluda�, a.g.e., "Dünya", X, 22. 
273 Öztürk, a.g.e., s., 95. 
274 Okumu�, a.g.e., I, 128. 
275 Muhammed Fuad Abdulbaki, a.g.e., s., 28. 
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mukabele edilmi� olarak zikredilir.276 "P�-�̂ y�" kelimesi, "son" ve "sonraki" manasına 

sıfat iken �eriat dilinde "âhiret yurdu" ve "âhiret hayatı" ve "âhiret’in ne�’eti" 

tamlamalarına isim olmu�tur. "P�-�̂ y�", kâh "Dünya" kâh "�lk" kelimelerinin kar�ıtı 

olarak kullanılır.277

3.4.1. Kıyamet (Ölümden sonraki dirili�):

"P�-�̂ y�" kelimesi Kur'ân'da, terkipsiz olarak tek ba�ına "P�-�̂ y�" �eklinde seksen altı 

yerde278 geçmektedir. Bunlardan biri de Mü’minûn suresinin 74. ayetinde �öyle 

geçmektedir: 

�#�)���%����.��-"U���� �>��P�-�̂ �0��������%�!�s����0�� ��C$���$��������

"Âhiret'e inanmayanlar ise ısrarla yoldan çıkmaktalar."279 Ayette geçen "P�-�̂ y�"

kelimesinden, "Ölümden sonraki dirili�" kastedilmektedir. 280

"P�-�̂ y�" kelimesi, �srâ suresinin 10. ayetinde de terkipsiz olarak tek ba�ına �öyle 

geçmektedir.  

$���$������!�s����0�� ��C������%��5(�������5���C�>��4�E���������B�>����P�-�̂ �0���

"Âhiret'e inanmayanlara gelince, onlar için de a�ır bir azap hazırladık."281 Ayette geçen  

"P�-�̂ y�" kelimesi, "Ölümden sonraki dirili�" anlamındadır.282

"P�-�̂ y�" kelimesi Kur'ân'da, "P���H$%��" kelimesini vasfederek sıfat tamlaması "�P�-�̂ y����P���H$%��" 

�eklinde sadece Ankebût suresinin 20. ayetinde geçmektedir:  

�6�0���	�
����-��/����G������������h���)����-�S����
��p�O$%����}�H�%����D$:���$4�v��3�:���$�����P�-�̂ y����P���H�-����G�&����Y�"��)�	�:�>��D$:

                                                
276 Topalo�lu, a.g.e., I, 543. 
277 Yazır, a.g.e., I, 199. 
278 Bakara, 2/4–86–102–114–130–200–201–217–220; Âl-i �mrân, 3/22–45–56–77–85–152–176; Nisâ, 
4/74–77–134; Mâide, 5/5–33–41; En'âm, 6/92–113–150; A'raf, 7/45–106–147–156; Enfal, 8/67; Tevbe, 
9/38–69–74; Yûnus, 10/64; Hûd, 11/16–19–22; Yusuf, 12/37–101; Rûm, 13/26;  �brahim, 14/3–27; Nahl, 
16/22–60–107–109–122; �srâ, 17/10–19–21–45–72; Hac, 22/11–15; Mü'minûn, 23/33–74; Nûr, 24/14–
19–23; Neml, 27/3–4–5–66; Kasas, 28/70; Ankebût, 29/27; Rûm, 30/7–16; Lokman, 31/4; Ahzâb, 32/57; 
Sebe', 34/1–8–21; Zümer, 39/45; Mü'min, 40/39–43; Fussilet, 41/7–31; �ûrâ, 42/20; Zuhruf, 43/35; 
Necm, 53/25–27; Hadîd, 57/20; Ha�r, 59/3; Mümtehine, 60/13; Müddessir, 74/53;Kıyamet, 75/21; Â'lâ, 
87/17; Leyl, 92/13; Duhâ, 93/4. 
279 Mü’minûn, 23/74. 
280 Damegâni, a.g.e., s., 85; Nisaburi, a.g.e., s., 68; Yahya b. Sellâm, a.g.e., s., 352. 
281 �srâ, 17/10. 
282 Damegâni, a.g.e., s., 85; Nisaburi, a.g.e., s., 68; Yahya b. Sellâm, a.g.e., s., 352. 
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"De ki: Yeryüzünde gezip dola�ın da (Allah'ın) ilk yaratılı�ı nasıl ba�latıp devam 

ettirdi�ini görün. Allah yeni bir âhiret hayatını da tekrar yaratacaktır. Çünkü Allah her 

�eye kâdirdir."283 Ayette geçen "P�-�̂ y�" kelimesi, "Ölümden sonraki dirili�" 

anlamındadır.284

"P�-�̂ y�" kelimesi Kur'ân'da, " ����>�� " lafzıyla beraber isim tamlaması "�P�-�̂ �0������>��" �eklinde 

iki yerde285 geçmekte ve bunlardan biri de �srâ suresinin 104. ayetidir: 

�̀ ��-�/���	�%�#����+�������� �!���%�:�G���5I��I����4�@�����%�j�W��P�-�̂ �0������>�������W���R���
��p�6�0������%�@�/����

"Arkasından da �srailo�ulları'na, 'O topraklarda oturun! Âhiret vakti gelince hepinizi 

toplayıp bir araya getirece�iz!' dedik."286 Ayet, ( �%�j�W� �P�-�̂ �0��� ���>��� ����W� ��R���
�5I��I��� �4�@��� � ) "Sonra 

âhiret vaadi, yeni kıyamet geldi�i vakit, onları da sizi de bir araya getirece�iz." 

demektir.287 "Buradaki (�P�-�̂ �0��� ���>��) ifadesi "ikinci defa olan fesadın zamanı" manasında 

olması dü�ünülebilirse de "E�er siz kötülü�e dönerseniz, biz de cezalandırmaya 

döneriz."(17/8) ayetinin manasına bakılarak (�P�-�̂ �0��� �6������ ���>��) "Âhiret yurdu vaadi" 

manasında olması tekrardan uzak ve daha açıktır ki, "Kıyamet" demek olur. 288  

3.4.2. Cennet: 

"P�-�̂ y�" kelimesi Kur'ân'da, terkipsiz olarak tek ba�ına "P�-�̂ y�" �eklinde Bakara 

suresinin 102. ayetinde �öyle geçmektedir: 

&w�e�̂ �� �!��P�-�̂ �0���	�
��D�����!��D��-�B�Y��� �(������(�:�>����2����

"…Andolsun onlar, bunu (sihri) satın alan kimsenin cennetten nasibi olmadı�ını çok iyi 

biliyorlardı."289 Bu ayetteki "P�-�̂ y�" kelimesi ile "Cennet" kastedilmi�tir.290

"P�-�̂ y�" kelimesi Kur'ân'da, terkipsiz olarak tek ba�ına "P�-�̂ y�" �eklinde Zuhruf 

suresinin 35. ayetinde de �öyle geçmektedir:

�P����������l��B�!��$(����*���R�<��)���������5
�-�̂ �7���� ��2$B�(�:����*"��6����%�>��P�-�̂ �0����������<���

                                                
283 Ankebût, 29/20. 
284 Damegâni, a.g.e., s., 85; Yahya b. Sellâm, a.g.e., s., 352. 
285 �srâ, 17/7–104. 
286 �srâ, 17/104. 
287 Fahruddîn er-Râzî, a.g.e., XV, 79. 
288 Yazır, a.g.e., V, 3211. 
289 Bakara, 2/102. 
290 Damegâni, a.g.e., s., 85; Nisaburi, a.g.e., s., 69; Yahya b. Sellâm, a.g.e., s., 352. 
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"Daha nice altın ziynetler verirdik. Çünkü bunların bizce hiçbir kıymeti yoktur. Bütün 

bunlar dünya hayatının geçici menfaatinden ba�ka bir �ey de�ildir. Cennet ise Rabbin 

katında takva sahipleri içindir."291 Ayette geçen "P�-�̂ y�" kelimesi ile "Cennet" 

kastedilmi�tir.292

"P�-�̂ y�" kelimesi Kur'ân'da, " �$���6 " sözcü�ünü vasfedip sıfat tamlaması " ��P�-�̂ y�� 6�$�� " 

�eklinde yedi yerde293 geçmektedir. Bunlardan biri de Kasas suresinin 83. ayetinde 

�öyle geçmektedir:    

�(�:����i�#�G����������58��=�
��0����p�6�0���	�
���5��:�>��������-����0�� ��C$:�����E�:���K����P�-�̂ �0����6�$�����*�:�9� ��2$B

"��te Cennet (âhiret yurdu)! Onu yeryüzünde haksız üstünlük kurmak ve bozgunculuk 

çıkarmak istemeyenler için hazırlanmı� bulunuyoruz. �yi son, Allah'a kar�ı gelmekten 

sakınanların olacaktır."294 Ayette geçen "P�-�̂ y�" kelimesi, "Cennet" anlamındadır.295

Ayete göre (�i�#�G��������) ve o güzel akıbet, cennet (� ��2$B�(�:��) korunan muttakiler içindir.296

3.4.3. Cehennem:

"P�-�̂ y�" kelimesi Kur'ân'da, " ��6�C���� " lafzıyla isim tamlaması "�P�-�̂ �0��� �6�C����" �eklinde bir 

yerde geçmektedir. Bunlardan biri de Zümer suresinin 9. ayetinde �öyle geçmektedir:

�C������5(�̀ ��G����5��W��/�����$������������a����G����,�� $!����0�� ��C$���������(�:������ ��C$���A���B�=������,����G��D"��6��i�(���6����W�-������P�-�̂ �0����6

�1��#���0������������-$)�C�B�����($��������(�:����

"(Bu adam mı) yoksa cehennem kaygısıyla ve rabbinin rahmetine nâil olma ümidiyle 

gece vakitlerinde secde ederek, ayakta durarak kendini ibadete veren ki�i mi (daha iyi)? 

Deki: 'Hiç bilenlerle bilmeyenler bir olur mu?' do�rusu bunu ancak akıl iz'an sahipleri 

anlar."297 Ayette geçen "P�-�̂ y�" kelimesi ile "Cehennem" kastedilmi�tir.298

                                                
291 Zuhruf, 43/35. 
292 Yahya b. Sellâm, a.g.e., s., 352; Damegâni, a.g.e., s., 85; Nisaburi, a.g.e., s., 69. 
293 Bakara, 2/94; En'âm, 6/32; A'raf, 7/169; Kasas, 28/77–83; Ankebût, 29/64; Ahzâb, 33/29.  
294 Kasas, 28/83. 
295 Damegâni, a.g.e., s., 85; Yahya b. Sellâm, a.g.e., s., 352. 
296 Fahruddîn er-Râzî, a.g.e., XVII, 568. 
297 Zümer, 39/9. 
298 Damegâni, a.g.e., s., 85; Yahya b. Sellâm, a.g.e., s., 353. 
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"P�-�̂ y�" kelimesi Kur'ân'da, "1��C������" lafzı ile beraber isim tamlaması " �1��C��������P�-�̂ �0�� "

�eklinde altı yerde299 geçmektedir. Bu kullanımlardan biri de Zümer suresinin 26. 

ayetidir: 

�#�)����P�-�̂ �0����1��C������������<�����P���������	�
��A�V�O�����D$:����4�E�G��R���
����(�:�����������)�������-

"Böylece Allah onlara dünya hayatında zilleti tattırdı, cehennem azabı ise daha büyük 

olacak. Ke�ke bilselerdi!"300 Ayetteki "P�-�̂ y�" kelimesi, "Cehennem" anlamındadır.301

"P�-�̂ y�" kelimesi, "1��C������" lafzı ile isim tamlaması "�P�-�̂ �0��� �1��C������" �eklinde geçti�i bir 

ba�ka yer de Kalem suresinin 33. ayetidir: 

�1��C�������*���C�)�����(�:�����������)�������-�#�)����P�-�̂ �0����1��C������

"��te ceza budur. Cehennem azabı ise elbette daha büyüktür. Ke�ke bilselerdi!"302

Ayetteki "P�-�̂ y�" kelimesi ile "Cehennem" kastedilmi�tir. 303

3.4.4. Kabir:

"P�-�̂ y�" kelimesi Kur'ân'da, terkipsiz olarak tek ba�ına "P�-�̂ y�" �eklinde geçti�i bir 

ba�ka yer ise �brahim suresinin 27. ayetidir: 

���
���2���������%�!���� ��C$����D$:����a"#�o������H�����!��D$:��������I������ ��(���$S����D$:���<��L������P�-�̂ �0���	�
���������<�����P���������	�
��a���$o�

"Allah sa�lam söze iman edenleri hem dünya hayatında hem de kabirde sa�lam tutar; 

Allah zalimleri de �a�ırtır ve Allah diledi�ini yapar."304 Me�hur olan görü�e göre ayet, 

kabir hakkında nazil olmu�tur.305 Bunun için ayette geçen "P�-�̂ y�" kelimesi, "Kabir" 

anlamındadır.306 Çünkü ayetteki "P�-�̂ y�" kelimesinden maksat, münker ve nekir 

meleklerin kabirde sorguya çektikleri zaman dilimidir.307

                                                
299 Hûd, 11/103; Rûm, 13/34; Tâhâ, 20/127; Zümer, 39/26; Fussilet, 41/16; Kalem, 68/33. 
300 Zümer, 39/26. 
301 Nisaburi, a.g.e., s., 69. 
302 Kalem, 68/33. 
303 Nisaburi, a.g.e., s., 69. 
304 �brahim, 14/27. 
305 Fahruddîn er-Râzî, a.g.e., XIV, 6. 
306 Nisaburi, a.g.e., s., 69; Yahya b. Sellâm, a.g.e., s., 353; Damegâni, a.g.e., s., 86. 
307 Damegâni, a.g.e., s., 86; Fahruddîn er-Râzî, a.g.e., XIV, 6; Yahya b. Sellâm, a.g.e., s., 353. 
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3.4.5. Son (Sonraki):

"P�-�̂ y�" kelimesinin türevlerinden olan�"-�̂ y�" sıfatı mü�ebbehesi Kur'ân'da, müzekker 

olarak kırk yerde308, "d��������" kelimesi ile sıfat tamlaması " � d�������-�̂ y�� " �eklinde de yirmi 

altı yerde309geçmektedir.

"P�-�̂ y�" kelimesinin türevlerinden olan� "-�̂ y�" sıfatı mü�ebbehesi Kur'ân'da, sıfat 

tamlaması "-�̂ y���d�������" �eklinde Bakara suresinin 8. ayetinde �öyle geçmektedir: 

� ��%�!�s�(����4�,���!����-�̂ y���d�������������D$:�������$%�!b��
��2���� �!��t�$%���� �!��

"�nsanlardan, mümin olmadıkları halde, Allah'a ve o son güne iman ettik, diyenler 

vardır."310 Ayetteki "-�̂ y���d�������" (son gün) sözünden murad, dirilmeden ba�layan cennet 

ehlinin cennete; cehennemliklerinse cehenneme girece�i vakitle sınırlanan bir zamandır. 

Çünkü bu, sınırlanan vakitlerin en sonuncusudur, bundan sonra ise, herhangi bir 

sınırlama söz konusu de�ildir.311

"P�-�̂ y�" kelimesinin türevlerinden olan�"-�̂ y�" sıfatı mü�ebbehesi, Bakara suresinin 62. 

âyetinde sıfat tamlaması "-�̂ �0���d�������" �eklinde �öyle geçmektedir: 

��J����(�>����-�̂ y���d����������D$:������ �!b�� �!�� �j���$U�����A�6��U$%��������8��,�� ��C$��������%�!b�� ��C$���$�����4�E"��6����%�>��4�,�-�W����4�E�:�
��5���

������V������4�,��0����4�E���:�>��]���̂ ��0��

"�üphe yok ki, iman edenler, Yahudiler, Hıristiyanlar ve sabiîler, bunlardan her kim 

Allah'a ve son güne gerçekten iman eder ve Salih amel i�lerse elbette Rableri katında 

bunların mükâfatları vardır. Bunlara bir korku yoktur, bunlar mahzun da olacak 

de�illerdir."312

"-�̂ b"�kelimesi, " �8A���> " kelimesi ile isim tamlaması "�4�,����>�8 �-�̂ b" �eklinde sadece Yûnus 

suresinin 10. âyetinde geçmektedir: 

                                                
308 Bakara, 2/8–62–126–177–228–232–264; Âl-i �mrân, 3/72–114; Nisâ, 4/38–39–59–132–162; Mâide, 
5/69–114; Tevbe, 9/18–19–29–44–45–99; Yunus, 10/10; Nûr, 24/2; �uâra, 26/84; Ankebût, 29/36; 
Ahzâb, 33/21; Sâffât, 37/78–108–119–129; Zuhruf, 43/56; Vakıa, 56/14–40–49; Hadîd, 57/3; Mücadele, 
58/22; Mümtehine, 60/6; Talâk, 65/2; Murselat, 77/17. 
309 Bakara, 2/8–62–126–177–228–232–264; Âl-i �mrân, 3/114; Nisâ, 4/38–39–59–132–162; Mâide, 5/69; 
Tevbe, 9/18–19–29–44–45–99; Nûr, 24/2; Ankebût, 29/36; Ahzâb, 33/21; Mücadele, 58/22; Mümtehine, 
6/60; Talâk, 65/2. 
310 Bakara, 2/8. 
311 Fahruddîn er-Râzî, a.g.e., II, 30. 
312 Bakara, 2/62. 
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����"1�6��D$:������(������������4�E����>�8��-�̂ b����d�e�/���E��
��4�E�B$����9���$4�E$:����*������#�/���E��
��4�E����>�8� ��(�����

"Onların oradaki duaları: Allah'ım, sen yücelerden yücesin; sa�lık dilekleri selam, 

dualarının sonu da âlemlerin Rabbi Allah'a hamdolsun diye �ükretmek olacaktır."313

"-�̂ y�" kelimesi, ism-i fail sigasında müzekker olarak Hadîd suresinin 3. ayetinde �öyle 

geçmektedir:�

�4��:�>�&����Y�"��@������,���� �X��#�������-�,�$S������-�̂ y�����
$��0�����,

"O ilktir, sondur, zahirdir, bâtındır. O her �eyi bilendir."314 Ço�u müfessirler, Yüce 

Allah’ın her �eyden sonra kalaca�ı için "-�̂ y�" (Son) oldu�unu söylemi�lerdir.315

" y�-�̂ " kelimesi, zamire izafe olmu� halde " �̂ b�-�� " �ekilde Mâide suresinin 114. ayetinde 

�öyle geçmektedir: 

��%��$��0���5���>���%�������@�9�����($=���� �!�5P���̀ ��!���%���:�>��
�V�������%$��6�$4�E$:����4���-�!�� �����;��>��
��G��%�!�5i��b�������-�̂ b����a���������%�G�7�6�����*

� ��G�7�$-����-���̂

"Meryem o�lu �sa dedi ki: Ey Allah'ım, ey Rabbimiz! Üstümüze gökten bir sofra indir 

ki bizim hem ilk gelenimiz hem de son gelenimiz için bir bayram ve senden bir ayet 

olsun. Bizi rızıklandır, sen rızık verenlerin en hayırlısısın."316 Ayetteki "hem ilk 

gelenimiz hem de son gelenimiz için bir bayram…" ifadesi, "sonranın indi�i o günü 

hem biz, hem de bizden sonrakiler, kendisine saygı gösterdi�imiz bir bayram sayalım" 

demektir.317

"-�̂ y�" kelimesi, zamire izafe olmu� halde " �-�̂ b�+ " �eklinde mefu'l konumunda Âl-i 

�mrân suresinin 72. ayetinde �öyle geçmektedir: 

b����-�I�)�����6��E$%����D�W������%�!b�� ��C$���	�:�>��
�V�����A�C$��������%�!b��1��B�@�������,���� �!��i�I�̀ ��X��a����G��������W�-����4�E$:������+�-�̂

"Kitap ehlinden bir grup (�öyle) dedi: Müminlere indirilen (Kur’ân’a) gündüzün

ba�langıcında inanın, gündüzün sonunda ise inkâr edin. Olur ki (onlar dinlerinden) 

                                                
313 Yûnus, 10/10. 
314 Hadîd, 57/3. 
315 Fahruddîn er-Râzî, a.g.e., XXI, 288. 
316 Mâide, 5/114. 
317 Fahruddîn er-Râzî, a.g.e., IX, 288. 
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dönerler."318 Ayette geçen " �� �6��E$%��� �D�W�� " ifadesinden maksat, sabah namazıdır. "�+�-�̂ b" 

(gündüzün sonu) ifadesinden maksat ise, ö�len namazıdır.319

"-�̂ y�" kelimesi, müzekker ço�ul "� ��-�̂ y�" �eklinde on yerde320 geçmekte ve ilk geçti�i 

yer ise �uâra suresinin 84. ayetidir: 

� ��-�̂ y��	�
�&w���J�����=���	�������W���

"Sonradan gelecekler içinde beni do�rulukla anılanlardan eyle."321 Ayetteki Hz. 

�brahim (a.s.)’ın "Sonradan gelecekler" ifadesinden kastedilen, Hz. Muhammed 

(s.a.v.)’in peygamber olarak gönderilmesidir.322

"P�-�̂ y�" kelimesi Kur'ân'da, "i$:�!" kelimesi ile sıfat tamlaması " �0��� �i$:�(����P�-�̂ " �eklinde 

sadece Sâd suresinin 7. âyetinde geçmektedir: 

�w�e�B�̂ ��$0�����C�,�������P�-�̂ �0����i$:�(����	�
���C�E�����%���(�/���!

"Biz bunu son dinde de i�itmedik. Bu, uydurma bir �eyden ba�ka bir �ey de�ildir."323

Ayette geçen " �0��� �i$:�(����P�-�̂ " tabiri, "Son din" anlamındadır.324 Çünkü "Millet-i âhire", 

di�er millet yahut sonraki millet demek olup, bununla Hıristiyanlar kastedilmi�tir.325

Zaten �slam gelmeden önce, o zaman için en son millet, Hıristiyanlık idi. 

"P�-�̂ y�" kelimesi Kur'ân'da, "6�$���" sözcü�ünü vasfedip sıfat tamlaması "P�-�̂ y�� 6�$�����" 

�eklinde yedi yerde326 geçmektedir. Bunlardan biri de En'âm suresinin 32. ayetidir: 

���9��e�
�������2$B���� ��C$:����P�-�̂ �0����6�$�:��������E������n�����$0��������<�����P�����������!������:�2

"Dünya hayatı bir oyun ve e�lenceden ba�ka bir �ey de�ildir. Müttaki olanlar için 

�üphesiz ki son yurt daha hayırlıdır. Hâlâ akıl erdiremiyor musunuz?"327 Ayetteki 

"P�-�̂ y�� 6�$�����" ibaresinde, imamların birço�u "P�-�̂ y�" kelimesinin, "6�$���" kelimesine 

                                                
318 Âl-i �mrân, 3/72. 
319 Fahruddîn er-Râzî, a.g.e., VI, 395. 
320 �uâra, 26/84; Sâffât, 37/78–108–119–129; Zuhruf, 43/56; Vakıa, 56/14–40–49; Murselat, 77/17. 
321 �uâra, 26/84. 
322 Fahruddîn er-Râzî, a.g.e., XVIII, 348. 
323 Sâd, 38/7. 
324 Yahya b. Sellâm, a.g.e., s., 353; Damegâni, a.g.e., s., 86. 
325 Fahruddîn er-Râzî, a.g.e., XIX, 37. 
326 Bakara, 2/94; En'âm, 6/32; A'raf, 7/169; Kasas, 28/77–83; Ankebût, 29/64; Ahzâb, 33/29.  
327 En’âm, 6/32. 



82

sıfat olması gerekti�ini söylemi�lerdir.328 Müfessirler, "Dâr-ı âhiret" ifadesinin "son yurt 

(ölümden sonra ebedi olarak kalınacak ahiret yurdu)" oldu�u hususunda ittifak 

etmi�lerdir.329

"P�-�̂ y��6�$�����" sıfat tamlaması Bakara suresinin 94. ayetinde ise �öyle geçmektedir: 

�4�B�%�)�������Q���(�������$%�(�B�
��t�$%�������8�� �!�5i�U����̂ ��D$:������%�>��P�-�̂ y����6�$�����4�@����a����)���������G� ��G�8��J�

"Onlara, �ayet Allah katında son yurt, di�er insanlara de�il de yalnız size ait ise ve bu 

iddianızda do�ruysanız haydi ölümü isteyin bakalım, de."330 "Dâr-ı âhiret", ölümden 

sonra ebedi olarak kalınacak dârü'l karar demektir.331

"P�-�̂ y�" kelimesi Kur'ân'da, "6�$���"lafzıyla beraber isim tamlaması "�P�-�̂ y���6������" �eklinde 

iki yerde332 geçmektedir. Bunlardan biri de Nahl suresinin 30. ayetidir: 

����i�%�=��������<�����+�C�,�	�
����%�=������ ��C$:����5-���̂ ������G��4�@<��6��
�V�������R��!�����2$9��� ��C$:�������G����P�-�̂ y��6��������̂� ��2$B�(����6��8��4���%�����-

"Müttakîlere: Rabbiniz ne indirdi? Denildi. Onlar da, sırf hayır dediler. Bu dünyada iyi 

hareket edenlere güzel bir mükâfat vardır. Son yurt ise elbette daha hayırlıdır. Takva 

sahiplerinin yurdu, gerçekten ne güzeldir!"333

"�P�-�̂ y���6������" isim tamlaması, Yusuf suresinin 109. ayetinde ise �öyle geçmektedir: 

�%���
��p�6�r��	�
����-��=����4�:�
���A�-�2�������,���� �!��4�E�������	������50��W�6�$0����*�:�#�G�� �!���%�:�/�6�����!���� ��C$����i�#�G��>�����)��h���)����-�S

� �!������2$9��� ��C$:����-���̂ ��P�-�̂ y���6��������4�E�:�#�G����:�2���9��e�
��

"Elbette son yurt muttakiler için daha hayırlıdır. Hâlâ aklınızı kullanmıyor 

musunuz?"334

Görüldü�ü gibi "P�-�̂ y�" lafzı Kur’ân’da, genel olarak ölümden sonraki hayat yani son 

yurt anlamıyla geçmektedir. Çünkü birçok ayette "�����<���" kelimesiyle beraber birbiriyle 

mukayese edilerek birbirinin kar�ısında zikredilmektedir. Bu iki kelimenin birlikte 

                                                
328 Fahruddîn er-Râzî, a.g.e., IX, 399. 
329 Fahruddîn er-Râzî, a.g.e., IX, 399. 
330 Bakara, 2/94. 
331 Yazır, a.g.e., I, 424. 
332 Yusuf, 12/109; Nahl, 16/30. 
333 Nahl, 16/30. 
334 Yusuf, 12/109. 
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geçti�i ayetlerde, "�����<���" lafzıyla ölümden önceki hayatın tümü, "P�-�̂ y�" lafzıyla da 

ölümden sonraki hayatın tümü kastedilmektedir. 

Buraya kadar elde etti�imiz verileri dikkate alarak diyebiliriz ki, "P�-�̂ y�" kelimesi, kökü 

ve türevleri Kur'ân'ın nüzulünden önce "Arkadaki (sonuncu), di�eri ve "��%(��"

kelimesiyle beraber kullanımında da ebediyen" anlamlarına gelmektedir. Bununla 

beraber bu lafız, Kur'ân'ın nüzulünden sonra da "Kıyamet (ölümden sonraki dirili�), 

cennet, cehennem, kabir, son (sonraki)" gibi manalarla beraber geni� bir semantik alan 

olu�turmu�tur. 

Cahiliye dönemi toplumunda tam anlamıyla bir âhiret fikri olmadı�ı için cahiliye devri 

�iirlerde ölümden sonraki hayat anlamındaki "Âhiret" kelimesine yer verilmemi�tir. 

Cahiliye döneminde tam anlamıyla bir âhiret fikri olmadı�ını Kur’ân ayetlerinde de 

görmekteyiz. Cahiliye toplumunun Kur’ân’ın kıyametle (hüküm günüyle) ilgili 

sözleriyle alay ettikleri Yâsin suresinin 78. ayetinde �öyle geçmektedir: "Kendi 

yaratılı�ını unutup bize örnek getirmeye kalkı�ıyor ve �u çürümü� kemiklere kim can 

verecekmi�, diyor."335 Bu kısa ayet, cahiliye toplumunun âhiret hakkındaki fikir ve 

davranı�larını özetlemektedir. Cahiliye toplumuna göre insanlar asırlık kemikler haline 

geldikten sonra onların tekrar bedensel bir hayata kavu�acaklarını sanmak tam bir 

aptallıktır. �nsanın dirilip kalkması fikrine kar�ı olan bu davranı�, kökünü, o insanların 

çok derine inen dü�üncelerinden alıyordu. Kur’ân ayetleri buna sık sık i�aret eder. Sebe’ 

suresinin 43. ayeti de buna i�aret etmektedir: "Onlara apaçık ayetlerimiz okundu�unda, 

bu ba�ka de�il, sizi atalarınızın taptıklarından vazgeçirmek isteyen biri, demi�ler ve 

eklemi�lerdi: Bu da ancak düzmece bir yalan, inkâr edenler kendilerine hakikat 

ula�tı�ında onun hakkında, bu besbelli bir büyüdür, demi�lerdi."336 Arapların "��5����8� �D����!

�P�-�̂ b� �0��" "Ne dünya vardır, ne de âhiret vardır."337 anlamına gelen sözü cahiliye 

döneminde âhiret fikrinin olmadı�ına i�arettir. Kısacası �slam öncesi Arapları arasında 

kıyametin kopması, öldükten sonra dirilme ve yaptıklarından hesaba çekilerek sonunda 

cennete veya cehenneme gitme diye bir anlayı� mevcut de�ildi.338 ��te Cahiliye 

toplumunun bu ve benzeri anlayı� ve fikirleri cahiliye �iirlerine de yansımı� ve cahiliye 

dönemi �iirlerinde âhiret kelimesine yer verilmemi�tir. Cahiliye dönemi �iirlerde daha 
                                                
335 Yâsin, 36/78. 
336 Sebe’, 34/43. 
337 �bn Manzûr, a.g.e., XIV, 274. 
338 Okumu�, a.g.e., I, 126. 
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çok "Âhiret" kelimesi ile aynı kökten olan "-^b" ve "A-�̂ ��" kelimelerinin kullanımları 

bulunmaktadır. "Âhiret" kavramı Kur’ân ile birlikte tesis edilmi� ve merkezi 

terimlerden biri haline gelmi�tir. Böylece "Âhiret" kelimesi, Kur'ân ile beraber dini ve 

uhrevî bir semantik alana kavu�mu�tur. "Âhiret" kelimesinin, Kur’ân’daki anlamlarının 

hepsinde ölümden sonraki hayatın tümü kastedilmi�tir. 
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SONUÇ

"Vahiy" kelimesinin kökünden gelen kelimeler, cahiliye döneminde "Yazı (i�aret), ses, 

i�aret etmek, emretmek, adamların efendisi, söz (konu�mak), acele etmek (seri olmak), 

a�lamak" anlamlarına gelmi�tir. Cahiliye döneminde birçok anlamda kullanılmakla 

beraber bu anlamların hiçbiri Yüce Allah'tan Peygamber'e gelen ilâhi söz ve bilgi, Yüce 

Allah’ın ilhamı veya emri gibi dini bir anlam ta�ımamaktadır. "Vahiy" kelimesi cahiliye 

döneminde insanların birbirleriyle yazı, i�aret ve emir gibi haberle�me amacıyla günlük 

hayatta sözlük anlamıyla kullanılan bir kelime iken, Kur'ân’ın nüzulünden sonra da 

"�lâhi sözü ve bilgiyi ula�tırmak, i�aret etmek, emretmek, ilham etmek ve söz" 

anlamlarına gelerek, Yüce Allah ile peygamberler arasında dini bir haberle�me aracına 

dönü�mü�, artık Yüce Allah'ın kelamı olmu�tur. Dolayısıyla "Vahiy" kelimesi Kur'ân ile 

beraber dini anlamlar yüklenerek kullanılmaya devam etmi�tir. "Vahiy" kelimesinin 

Kur’ân’daki "�lâhi sözü ve bilgiyi ula�tırmak, i�aret etmek, emretmek, ilham etmek ve 

söz" gibi anlamlarının hepsinde "Süratli i�aret" manası vardır. 

"Dua" kelimesinin kökünden gelen kelimeler, cahiliye dönemi �iirlerinde insanların 

günlük hayatta birbirlerini ça�ırma, davet etme, seslenme ve birbirlerine yalvarıp 

yakarmaları için kullanılan bir kelime iken, bu kelime Kur'ân nüzulü ile birlikte Yüce 

Allah'ın insanları �slam dinine davet etmesi, ça�ırması ve insanların Allah'a yalvarıp 

yakararak aczini belirtip, Yüce Allah'tan istekte bulunması gibi önemli bir dini anlama 

kavu�mu�tur. "Dua", kulun Allah'tan bir �ey dilemesi, Allah'ı istemesi, Allah'ı yardıma 

ça�ırması, anması demektir. Ba�ka bir ifadeyle kul, içinde bulundu�u �artların tesiriyle 

bir �ey için veya Allah için Allah'a yönelmesidir. Bu durumda "Dua" kelimesi, �slami 

dönemde yeniden te�kil edilen semantik alan içinde dini duygu ve yöneli�in birbirine 

kom�u olan zikir, tesbih, hamd, senâ, �ükür, tövbe, �sti�fâr, �stiâze vb. görünü�lerinin 

genel çerçevesini de olu�turmaktadır. 

"Dünya" kelimesinin kökünden gelen kelimeler, cahiliye dönemi �iirlerinde "Zayıf 

olmak (zayıf dü�mek), yakınlık, canlıların üzerinde ya�adı�ı mekân anlamında dünya" 

anlamlarına gelmi�tir. Kur’ân’ın nüzulünden sonra ise "Yakın ve ilk hayat (ölümden 

önceki hayat)" anlamlarına gelmi�tir. "Dünya" kelimesi, kökü ve türevleri cahiliye 

dönemi �iirlerinde ki�inin zayıflı�ını (bitkinli�ini), herhangi bir �eyin yakınlı�ını 

gösteren ve üzerinde ya�anılan bir mekân ismi iken, Kur’ân’ın nüzulüyle birlikte artık 
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bir mekân ismi olmaktan çıkarak cahiliye dönemi �iirlerinde kullanılan anlamların 

dı�ında dini bir anlam yüklenmi�tir. Kur'ân'ın nüzulüyle birlikte insanın gördü�ü ve 

üzerinde ya�adı�ı bu dünyaya tamamen farklı bir görü� açısından bakılmı�tır. Di�er bir 

söylemle Kur'ân'ın nüzulüyle birlikte "Dünya" kavramı, içinde Allah ve insanın 

birbiriyle ileti�im kurdu�u mekânı göstermektedir. Sözlükte yakın olan manasına gelen 

"Dünya" kelimesi, Kur'ân'da genelde hayat kelimesi ile birlikte kullanılmı�tır. "Dünya" 

kelimesi Kur'ân'da, ister "Yakın" anlamı, isterse de "�lk hayat (Ölümden önceki hayat)"

anlamı kastedilerek kullanılmı� olsun, herhangi bir �ekilde Türkçe'deki gibi bir mekân 

ismi için kullanılmamı�tır. Kur’ân’da ya�adı�ımız âleme dünya denilmesinin sebebi, 

onun âhirete oranla daha yakın olmasıdır. Kur'ân, aslında "Dünya" kavramını yeniden 

kurar ve âhiret kavramının kar�ısına koyar. Dünya hayatı Kur'ân'da genellikle âhiret 

hayatı ile birlikte anılmı�, bazen ikisi arasında kar�ıla�tırma yapılarak âhiret hayatının 

üstün oldu�u belirtilmi�tir. Kur’ân’da "Dünya" kelimesinin kullanımında ön plana çıkan 

anlam, daha çok âhiret hayatının zıddı olan ve ölümden önceki hayat safhasını 

bütünüyle ifade eden bir zaman dilimi olmaktadır. 

"Âhiret" kelimesinin kökünden gelen kelimeler, Kur'ân'ın nüzulünden önce "Arkadaki 

(sonuncu), di�eri ve "��%(��" kelimesiyle beraber kullanımında da ebediyen" 

anlamlarına gelmi�tir. Bununla beraber bu lafız, Kur'ân'ın nüzulünden sonra da 

"Kıyamet (ölümden sonraki dirili�), Cennet, Cehennem, kabir, son (sonraki)" gibi 

mânâlar kazanmı�tır. �slam öncesi Arapları arasında kıyametin kopması, öldükten sonra 

dirilme ve yaptıklarından hesaba çekilerek sonunda Cennete veya Cehenneme gitme 

diye bir anlayı� mevcut de�ildi. Arapların " �5����8� �D����!��P�-�̂ b� �0�� " "Ne dünya vardır, ne de 

âhiret vardır" anlamına gelen sözü cahiliye döneminde âhiret fikrinin olmadı�ına bir 

i�arettir. ��te Cahiliye toplumunun bu ve benzeri anlayı� ve fikirleri cahiliye �iirlerine de 

yansımı� ve cahiliye dönemi �iirlerinde âhiret kelimesine yer verilmemi�tir. Cahiliye 

dönemi �iirlerinde daha çok "-^b" ve "A-�̂ ��" kelimelerinin kullanımları bulunmaktadır. 

Cahiliye dönemi �iirlerinde geçmeyen "Âhiret" kelimesi, �slam’la birlikte kullanılmaya 

ba�lanmı� ve Kur'ân'ın en önemli temel kavramları arasında zikredilmi�tir. Kur'ân 

"Âhiret" kavramını, yeniden kurarak, "Dünya" kelimesinin kar�ısına koymu�tur. 

"Âhiret" kavramı Kur’ân ile birlikte tesis edilmi� ve merkezi terimlerden biri haline 

gelmi�tir. Böylece "Âhiret" kelimesi, Kur'ân ile beraber dini ve uhrevî bir semantik 

alana kavu�mu�tur. "Âhiret" kelimesinin, Kur’ân’daki "Cennet, Cehennem, kabir, 
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kıyamet ve son (sonraki) hayat" anlamlarının hepsinde ölümden sonraki hayatın tümü 

kastedilmi�tir. 
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ba�ladı�ı Açık ö�retim �lahiyat Önlisans'tan 2007 yılında mezun oldu. 2007 yılında 

kazandı�ı Ankara �lahiyat �litam (�lahiyat Lisans Tamamlama)' dan 2009 yılında mezun 

oldu. 2004 yılında Aydın'ın Bozdo�an ilçesi, Örentaht Köyü'ne �mam-Hatip olarak 

atandı. 2006 yılında Bitlis Merkeze nakli yapıldı. 2009 yılında Sakarya �li Akyazı 

ilçesine nakil oldu. Halen bu ilçede �mam-Hatip olarak mesleki hayatına devam etmekte 

ve evlidir. 


